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Merits of Sūrat al-Shuʿarāʾ 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that mentions the aimless meandering of unbelieving POETS in 

their creative effort to versify, and how their own actions belie their artistic 

messages, though it exempts from this censure poets who are believers and 

act with justice and righteousness. It takes its name from verse 224 ff. 

concerning the poets (shuʿarāʾ). The surah talks about the disbelievers who 

belittle the Quran, and gives examples of God‟s power and grace in nature. It 

recounts several stories of earlier prophets, the reactions of their people, and 

punishments that afflicted them, ending by confirming the divine origin of the 

Quran. It is not something brought down by the jinn, nor is it poetry. 

In the commentary of Burhan it is narrated from Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s) 

that whoever recites the three Tawaseen (ie. the three surahs beginning with 

Ta-Seen) on every Thursday night, will be counted from the Awliyaa-ullah 

(friends of Allah) and will be under the protection of Allah (s.w.t.). The reward 

for reciting this surah is so great that when the person sees the reward he has 

gotten from it (on the Day of Judgement) he will be pleased. 

 The Holy Prophet (s.a.w.) said that the one who recites this surah will 

come out of his grave reciting the Shahadah or Kalimah, bearing witness in 

the Oneness of Allah (s.w.t.). Reciting surah ash-Shuʿarāʾ at dawn is 

compared to the recitation of all the heavenly books that have been revealed. 

Frequent recitation of this surah ensures protection from thieves and from 

death by drowning or being burnt. Drinking water in which this surah was 

dissolved protects one from all types of ailments. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

س ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



﴾١غشم ﴿

Tā, Sīn, Mīm. 

ṭ-s-m (ṭā sīn mīm) 

م ۤ

طس

 

ता॰ सीन॰ भीभ॰ 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مُبِّنِ ﴿ 
ْ

جَابِ ال ن ِ
ْ

اتُ ال َِ ٓ
مَ ا

ْ
﴾٢ثِل

These are the signs of the Manifest Book. 

tilka ʾāyātu l-kitābi l-mubīni 

 ہیں ا  یتیں کی کتاب  و ا ضح  ا ن ک یہ

मे स्ऩष्ट ककताफ की आमतें है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



نٍُهٍُا مُؤْمِوِّنَ ﴿  َِ  
َّ

فْشَمَ اَلَّ مَ بَاخِعٌ هَّ ػَلَّ
َ

﴾٣ل

You are liable to imperil your life [out of distress] that 

they will not have faith. 

laʿallaka bākhiʿun nafsaka ʾallā yakūnū muʾminīna 

 ا ل میں ہ لاکت کونفس  ا پنے ا  ب   کیا

 

  لوگ یہ کہ گے د یں د

 

 ہیں لار ہے نہیں ا یماں

शामद इसऩय कक वे ईभान नह ॊ राते, तुभ अऩने प्राण ह  खो फैठोगे 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



تْ   ةً فَظَلَّ َِ ٓ
مَاءِ ا نَ الشَّ م مِّ ٌِ

ّْ لْ غَلَ شَاِ هُوَزِّ إِن هَّ
ا خَاطِػِّنَ ﴿ ٌَ َ

مْ ل ٌُ ﴾٤اَغْوَالُ
If We wish We will send down to them a sign from the 

sky before which their heads will remain bowed in 

humility. 

ʾin nashaʾ nunazzil ʿalayhim mina s-samāʾi ʾāyatan fa-ẓallat ʾaʿnāquhum lahā 

khāḍiʿīna 

 تو  چاہتے ہم ا گر

 

  ا یسی سے ا  سماں

 

 ت
ی
 ل  ا  

 

ا ر

 

  کہ کرد یتےن

 

 جاتیں جھک سا تھ کےخضوع  گرد نیں کیا ں

मदद हभ चाहें तो उनऩय आकाश से एक ननशानी उताय दें। कपय उनकी गददनें उसके आगे झुकी 
यह जाएॉ 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



نَ   ن ذِهْرٍ مِّ م مِّ ٌِ اِثِّ َِ خْمَ َٰنِ وَمَا   هَاهٍُا  الرَّ
َّ

مُدْدَثٍ إِلَّ
﴾٥غَوْيُ مُػْرِطِّنَ ﴿

There would not come to them any new reminder from 

the All-beneficent but that they used to disregard it. 

wa-mā yaʾtīhim min dhikrin mina r-raḥmāni muḥdathin ʾillā kānū ʿanhu 

muʿriḍīna 

  لیکن

 

د ا   بھیطرف ج ت   کیا ں

 

 کر نیا کوئی سےطرف  کیخ

 

ا ہے د

 

  سےا س  یہتو  ا  ن

 

 ہیں کرتے ہیا عرا ض

उनके ऩास यहभान की ओय से जो नवीन अनुस्भनृत बी आती है, वे उससे भुॉह पेय ह  रेते है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



زِئُُنَ   ٌْ شْجَ َِ مْ اَهبَاءُ مَا هَاهٍُا بِيِ  ٌِ اِثِّ َّ بٍُا فَشَ فَكَدْ هَذَّ
﴿٦﴾

They have certainly denied [the truth], but soon there 

will come to them the news of what they have been 

deriding. 

fa-qad kadhdhabū fa-sa-yaʾtīhim ʾanbāʾu mā kānū bihī yastahziʾūna 

ا 

 

 ن
و ں ی قی

ہ

 

ن
  عنقریبتو  ہے کی تکذیب نے ا 

 

  ن ا س کےا ں

 

  یہ کاجس  گی ا  جائیں خبریں کیا س ن ا ب

 ا مذا ق  لوگ

 

 تھے ر ہے ا ر

अफ जफकक वे झुठरा चुके है, तो शीघ्र ह  उन्हें उसकी ह़ीकत भारूभ हो जाएगी, जजसका वे 
भजा़ उडाते यहे है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ا مِن هُوِّ زَوْجٍ   ٌَ رْضِ هَمْ اَهبَجْوَا فِّ َ ْ
َ الَّ

َ
رَوْا إِل َِ مْ 

َ
اَوَل

﴾٧هَرِِمٍ ﴿
Have they not regarded the earth, how many We have 

caused to grow in it of every splendid kind [of 

vegetation]? 

ʾa-wa-lam yaraw ʾilā l-ʾarḍi kam ʾanbatnā fīhā min kulli zawjin karīmin 

  کیا

 

 مین نے لوگوںا ں

 

 ہیں ا گُائی چیزیں عمدہ عمدہطرح  کس نے ہم کہ د یکھا نہیںطرف  کی ر

क्मा उन्होंने धयती को नह ॊ देखा कक हभने उसभें ककतने ह  प्रकाय की उभदा चीजें ऩैदा की है? 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



لِمَ إِنَّ فُِ  
َٰ

ؤْمِوِّنَ ﴿ ذَ م مُّ ًُ دَرُ ةً ۖ وَمَا هَانَ اَه ْ َِ ٓ َ
﴾٨لَّ

There is indeed a sign in that; but most of them do not 

have faith. 

ʾinna fī dhālika la-ʾāyatan wa-mā kāna ʾaktharuhum muʾminīna 

ا نی ہمار ی میںا س 

 

ش

 

ی
  لیکن ہے 

 

  کیا ں

 

 ت
ی
ش 

 

کث
  ا 

 

 ہے نہیں و ا لی لانے ا یماں

ननश्चम ह  इसभें एक फडी ननशानी है, इसऩय बी उनभें से अधधकतय भाननेवारे नह ॊ 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



خِّمُ ﴿  ػَزِِزُ الرَّ
ْ

ٍَ ال ٌُ َ
مَ ل ﴾٩وَإِنَّ رَبَّ

Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 

wa-ʾinna rabbaka la-huwa l-ʿazīzu r-raḥīmu 

  کاپرو ر د گار   ا  ب  ا و ر  

 

 عزب
ِ
 ا و ر  صاجت   ہے بھیصاجت 

 

مت
حک
ه 

 ہے بھی 

औय ननश्चम ह  तुम्हाया यफ ह  है जो फडा प्रबुत्वशार , अत्मन्त दमावान है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



  
ْ

مَ  هَادَىَٰ وَإِذ ََٰ رَبُّ الِمِّنَ  مٍُصَ مَ الظَّ ٍْ كَ
ْ

تِ ال
ْ

اَنِ ائ
﴿١٠﴾

When your Lord called out to Moses: [saying,] „Go to 

the wrongdoing people, 

wa-ʾidh nādā rabbuka mūsā ʾani ʾti l-qawma ẓ-ẓālimīna 

 

 

ت
ق
  کو موسیٰ نے پرو ر د گار   کے ا  ب  ج ت   کرو  ن ا د  کوا و ر  ا س و 

 

ا لم قوم  کہ د ی ا  و ا ر

 

  ن ا س کےا س ظ

 

 جاو

औय जफकक तुम्हाये यह ने भूसा को ऩुकाया कक "जालरभ रोगों के ऩास जा - 
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كٍُنَ ﴿  جَّ َِ  
َ

نَ ۚ اَلَّ ٍْ مَ فِرْغَ ٍْ ﴾١١لَ

the people of Pharaoh. Will they not be wary [of 

Allah]?‟ 

qawma firʿawna ʾa-lā yattaqūna 

  یہ

 

س عوں
ف

 گے بنیں نہ متقی یہ کیا ہےقوم  کی

क़ियऔन की ़़ौभ के ऩास - क्मा वे डय नह ॊ यखते?" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



بٍُنِ ﴿  نَذِّ ُِ ُ اَخَافُ اَن  ﴾١٢لَالَ رَبِّ إِهِّ

He said, „My Lord! I fear they will impugn me, 

qāla rabbi ʾinnī ʾakhāfu ʾan yukadhdhibūni 

ا  میں پرو ر د گار   کہ کہا نے موسیٰ

 

 ر ن

 

 کریں نہ تکذیب میری یہ کہ ہوں د

उसने कहा, "ऐ भेये यफ! भुझे डय है कक वे भुझे झुठरा देंगे, 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



وػَلِقُ لِشَاهُِ فَاَرْصِوْ   َِ  
َ

ظِّقُ صَدْرِي وَلَّ َِ ََٰ وَ َ
 إِل

ارُونَ ﴿ ًَ١٣﴾
and I will become upset, and my tongue will fail me. So 

send [Your messenger] to Aaron. 

wa-yaḍīqu ṣadrī wa-lā yanṭaliqu lisānī fa-ʾarsil ʾilā hārūna 

  میریا و ر   ہے ہور ہا تنگد ل  میرا 

 

 ن ا ں

 

  پیغام یہ ہے نہیں ر و ا ںر

 

 د ے بھیج ن ا س کے ہار و ں

औय भेया सीना घुटता है औय भेय  जफान नह ॊ चरती। इसलरए हारून की ओय बी सॊदेश बेज 
दे 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



كْجُلٍُنِ ﴿  َِ َُّ ذَهبٌ فَاَخَافُ اَن  مْ غَلَ ٌُ َ
﴾١٤وَل

Also they have a charge against me, and I fear they 

will kill me.‟ 

wa-lahum ʿalayya dhanbun fa-ʾakhāfu ʾan yaqtulūni 

  ا و پر میرےا و ر  

 

 کرد یں نہقتل  مجھے یہ کہ ہےخوف  مجھےتو  ہے بھیجرم  کاا ن کا ں

औय भुझऩय उनके महाॉ के एक गुनाह का फोझ बी है। इसलरए भैं डयता हूॉ कक वे भुझे भाय 
डारेंगे।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



شْجَمِػٍُنَ   ا مَػَنُم مُّ اثِوَا ۖ إِهَّ َِ ٓ
بَا بِا ًَ ْ

 ۖ فَاذ
َّ

لَالَ هَلَّ
﴿١٥﴾

He said, „Certainly not! Let the two of you go with Our 

signs: We will indeed be with you, hearing 

[everything]. 

qāla kallā fa-dhhabā bi-ʾāyātinā ʾinnā maʿakum mustamiʿūna 

ا د  

 

 ش گز کہ ہوا ا ر س
ہ

م 

 

ت

ہی ں

 

ن
ا نیوں ہمار ی ہی د و نوں 

 

ش

 

ی
  کر لے کو 

 

 سا تھ تمہار ے بھی ہما و ر   جاو

 ہیں ر ہےست  سن 

कहा, "कदापऩ नह ॊ, तुभ दोनों हभाय  ननशाननमाॉ रेकय जाओ। हभ तुम्हाये साथ है, सुनने को 
भ़ौजदू है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مِّنَ﴿ 
َ

ػَال
ْ

ا رَصٍُلُ رَبِّ ال  إِهَّ
َ

نَ فَكٍُلَّ ٍْ ا فِرْغَ َّ ﴾١٦فَاِثِ

So approach Pharaoh and say, “We are indeed envoys 

of the Lord of the worlds 

fa-ʾtiyā firʿawna fa-qūlā ʾinnā rasūlu rabbi l-ʿālamīna 

 

 

س عوں
ف

  ن ا س کے

 

س ستاد ہ کے ا لعالمینر ب   د و نوں ہم کہ کہوا و ر   جاو
ف

 ہیں 

अतः तुभ दोनो क़ियऔन को ऩास जाओ औय कहो कक हभ साये सॊसाय के यफ के बेजे हुए है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



﴾١٧اَنْ اَرْصِوْ مَػَوَا بَوُِ إِصْرَائِّوَ ﴿ 

that you let the Children of Israel go with us.” ‟ 

ʾan ʾarsil maʿanā banī ʾisrāʾīla 

 د ے بھیج سا تھ میرے کو ا سرا ئیل بنی کہ

कक तू इसयाईर की सन्तान को हभाये साथ जाने दे।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



بِدْتَ فِّوَا مِنْ غُمُرِكَ  
َ

مَ فِّوَا وَلِّدًا وَل مْ هُرَبِّ
َ

لَالَ اَل
﴾١٨صِوِّنَ ﴿

He said, „Did we not rear you as a child among us, and 

did you not stay with us for years of your life? 

qāla ʾa-lam nurabbika fīnā walīdan wa-labithta fīnā min ʿumurika sinīna 

  ہمار ے نےتم  کیاا و ر   ہے نہیں ن ا لا میں بچپنے تمہیں نے ہم کیا کہا نےا س 

 

 کئی کےعمر  ا پنی د ر میاں

 ہیں گزا ر ے نہیںسا ل 

(क़ियऔन ने) कहा, "क्मा हभने तुझे जफकक तू फच्चा था, अऩने महाॉ ऩारा नह ॊ था? औय तू 
अऩनी अवस्था के कई वषों तक हभाये साथ यहा, 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



نَافِرِِنَ  
ْ

تَ وَاَهتَ مِنَ ال
ْ

جُِ فَػَل
َّ

تَ فَػْلَجَمَ ال
ْ

وَفَػَل
﴿١٩﴾

Then you committed that deed of yours, and you are 

an ingrate.‟ 

wa-faʿalta faʿlataka llatī faʿalta wa-ʾanta mina l-kāfirīna 

 ہو نہیں سے میں و ا لوں کرنےا د ا   شکریہا و ر  تم  ہو کرگئےجو تم  ہے کیا کام و ہ نےا و ر  تم 

औय तूने अऩना वह काभ ककमा, जो ककमा। तू फडा ह  कृतघ्न है।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ّنَ ﴿
ّ

الِ ا إِذًا وَاَهَا مِنَ الظَّ ٌَ جُ
ْ

﴾٢٠لَالَ فَػَل

He said, „I did that when I was astray. 

qāla faʿaltuhā ʾidhan wa-ʾana mina ḍ-ḍāllīna 

  نے میںقتل  و ہ کہ کہا نے موسیٰ

 

ت
ق
 تھاغافل  سےقتل  میںج ت   تھا کیاا س و 

कहा, ऐसा तो भुझसे उस सभम हुआ जफकक भैं चूक गमा था 
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ُ خُنْمًا   بَ لُِ رَبِّ ًَ ٍَ ا خِفْجُنُمْ فَ مَّ
َ

فَفَرَرْتُ مِونُمْ ل
مُرْصَلِّنَ ﴿

ْ
﴾٢١وَجَػَلَوُِ مِنَ ال

So I fled from you, as I was afraid of you. Then my 

Lord gave me judgement and made me one of the 

apostles. 

fa-farartu minkum lammā khiftukum fa-wahaba lī rabbī ḥukman wa-jaʿalanī 

mina l-mursalīna 

  سےخوف  کے لوگوںتم  نے میں پھر

 

ز
ی 
 عطا  مجھے نےر ب   میرےتو  کیا ا ختیار  گر

 

س مائینبوب
ف

 مجھےا و ر   

س ا ر   سے میں نمائندو ں ا پنے
ق

 د ن ا  د ے

कपय जफ भुझे तुम्हाया बम हुआ तो भैं तुम्हाये महाॉ से बाग गमा। कपय भेये यफ ने भुझे 
ननणदम-शजक्त प्रदान की औय भुझे यसूरों भें सजम्भलरत ककमा 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



دتَّ بَوُِ إِصْرَائِّوَ  َُّ اَنْ غَبَّ ا غَلَ ٌَ مَ هِػْمَةٌ ثَمُوُّ
ْ

وَثِل
﴿٢٢﴾

As for that favour, you remind me of it reproachfully 

because you have enslaved the Children of Israel.‟ 

wa-tilka niʿmatun tamunnuhā ʿalayya ʾan ʿabbadta banī ʾisrāʾīla 

 جو  یہ

 

 ا  تونےتو  ہے ر ہا جتاتو  میں سلسلہ کے تربیتا حساں

 

ز
ی 
لام بنا  کو ا سرا ئیل بنی تھاکہ کیاغضب  

 

  لیاغ

 تھا

मह  वह उदाय अनुग्रह है जजसका यहभान तू भुझऩय जताता है कक तूने इसयाईर की सन्तान 
को ारुाभ फना यखा है।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مِّنَ ﴿ 
َ

ػَال
ْ

نُ وَمَا رَبُّ ال ٍْ ﴾٢٣لَالَ فِرْغَ

He said, „And what is “the Lord of all the worlds?” ‟ 

qāla firʿawnu wa-mā rabbu l-ʿālamīna 

 

 

س عوں
ف

  یہ کہ کہا نے
ّ
 ہے چیز کیا ا لعالمینر ب 

क़ियऔन ने कहा, "औय मह साये सॊसाय का यफ क्मा होता है?" 
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مَا ۖ إِن هُوجُم   ٌُ وَ ّْ رْضِ وَمَا بَ َ ْ
مَاوَاتِ وَالَّ لَالَ رَبُّ الشَّ

ٍلِوِّنَ ﴿ ﴾٢٤مُّ
He said, „The Lord of the heavens and the earth and 

whatever is between them, —should you have 

conviction.‟ 

qāla rabbu s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-mā baynahumā ʾin kuntum mūqinīna 

 مین کہ کہا نے موسیٰ

 

 و   ر

 

 کرسکو یقینتم  ا گر پرو ر د گار   کاست   ہے کچھجو  مابین کےا و ر  ا س  ا  سماں

उसने कहा, "आकाशों औय धयती का यफ औय जो कुछ इन दोनों का भध्म है उसका बी, मदद 
तुम्हें मकीन हो।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



 ثَشْجَمِػٍُنَ﴿ 
َ

يُ اَلَّ
َ

ل ٍْ ﴾٢٥لَالَ لِمَنْ خَ

He said to those who were around him, „Don‟t you 

hear?!‟ 

qāla li-man ḥawlahū ʾa-lā tastamiʿūna 

 

 

س عوں
ف

 ہو ر ہےسن  کچھتم  کہ کہا سے ا طرا فیوں ا پنے نے

उसने अऩने आस-ऩासवारों से कहा, "क्मा तुभ सुनते नह ॊ हो?" 
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لِّنَ ﴿  وَّ َ ْ
بَائِنُمُ الَّ

ٓ
نُمْ وَرَبُّ ا ﴾٢٦لَالَ رَبُّ

He said, „Your Lord, and the Lord of your forefathers!‟ 

qāla rabbukum wa-rabbu ʾābāʾikumu l-ʾawwalīna 

 ہےر ب   بھی کاد ا د ا   ن ا ب   تمہار ےا و ر   ہےر ب   بھی تمہار ا  و ہ کہ کہا نے موسیٰ

कहा, "तुम्हाया यफ औय तुम्हाये अगरे फाऩ-दादा का यफ।" 
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مَجْوٍُنٌ  
َ

نُمْ ل ّْ َ
ذِي اُرْصِوَ إِل

َّ
نُمُ ال

َ
لَالَ إِنَّ رَصٍُل

﴿٢٧﴾
He said, „Indeed your messenger, who has been sent 

to you, is surely crazy!‟ 

qāla ʾinna rasūlakumu lladhī ʾursila ʾilaykum la-majnūnun 

 

 

س عوں
ف

 ہے د یوا نہ ن ا لکل یہ ہے گیا بھیجاطرف  تمہار یر سول جو  یہ کہ کہا نے

फोरा, "ननश्चम ह  तुम्हाया मह यसूर, जो तुम्हाय  ओय बेजा गमा है, बफरकुर ह  ऩागर है।" 
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مَا ۖ إِن هُوجُمْ   ٌُ وَ ّْ مَغْرِبِ وَمَا بَ
ْ

مَشْرِقِ وَال
ْ

لَالَ رَبُّ ال
﴾٢٨ثَػْكِلٍُنَ ﴿

He said, „The Lord of the east and the west and 

whatever is between them —should you apply 

reason.‟ 

qāla rabbu l-mashriqi wa-l-maghribi wa-mā baynahumā ʾin kuntum taʿqilūna 

  کےا س  کچھمشرق و  مغرب  ا و ر  جو  و ہ کہا نے موسیٰ

 

 ن ا س تمہار ے ا گر ہے پرو د گار  کاست   ہے د ر میاں

 ہےعقل 

उसने कहा, "ऩूवद औय ऩजश्चभ का यफ औय जो कुछ उनके फीच है उसका बी, मदद तुभ कुछ 
फुपि यखते हो।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



تَ  
ْ

خَذ ئِنِ اثَّ
َ

الَالَ ل ًٌ َٰ 
َ

مَ مِنَ  إِل جْػَلَوَّ َ َ
رِي لَّ ّْ غَ

مَشْجٍُهِّنَ ﴿
ْ

﴾٢٩ال
He said, „If you take up any god other than me, I will 

surely make you a prisoner!‟ 

qāla la-ʾini ttakhadhta ʾilāhan ghayrī la-ʾajʿalannaka mina l-masjūnīna 

 

 

س عوں
ف

د ا   کسی غلاو ہ میرے نےتم  کہ کہا نے

 

ا مل  میں قیدیوں تمہیںتو  کیا ا ختیار  بھی کوخ

 

  کرد و ںس

 گا

फोरा, "मदद तूने भेये लसवा ककसी औय को ऩूज्म एवॊ प्रबु फनामा, तो भैं तुझे फन्द  फनाकय 
यहूॉगा।" 
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بِّنٍ ﴿  ءٍ مُّ ُْ ٍْ جِئْجُمَ بِشَ َ
﴾٣٠لَالَ اَوَل

He said, „What if I bring you something manifest?‟ 

qāla ʾa-wa-law jiʾtuka bi-shayʾin mubīnin 

 کرد و ں پیش ہی د لیل ہوئی کھلی میں چاہے کہ د ن ا جوا ب   نے موسیٰ

उसने कहा, "क्मा मदद भैं तेये ऩास एक स्ऩष्ट चीज रे आऊॉ  तफ बी?" 
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ادِلِّنَ ﴿  ﴾٣١لَالَ فَاِتِ بِيِ إِن هُوتَ مِنَ الصَّ

He said, „Then bring it, should you be truthful.‟ 

qāla fa-ʾti bihī ʾin kunta mina ṣ-ṣādiqīna 

 

 

س عوں
ف

 کرو  پیشتو  ہو سچےّتم  ا گر ہے کیا د لیل و ہ کہا نے

फोराः “अच्छा वह रे आ; मदद तू सच्चा है” । 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



 ََٰ كَ
ْ

بِّنٌ ﴿ فَاَل َُ خُػْبَانٌ مُّ ًِ ﴾٣٢غَصَاىُ فَإِذَا 

Thereat he threw down his staff, and behold, it was a 

manifest python. 

fa-ʾalqā ʿaṣāhu fa-ʾidhā hiya thuʿbānun mubīnun 

 ا لعصا  ا پنا نے موسیٰ

 

ت   و ہا و ر   د ن ا  د

 

ی
 لگا ر ینگنے کربن  سا 

कपय उसने अऩनी राठी डार द , तो अचानक क्मा देखते है कक वह एक प्रत्मऺ अजगय है 
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اظِرِِنَ ﴿  ظَاءُ لِلوَّ ّْ َُ بَ ًِ دَىُ فَإِذَا  َِ ﴾٣٣وَهَزَعَ 

Then he drew out his hand, and behold, it was white to 

the onlookers. 

wa-nazaʿa yadahū fa-ʾidhā hiya bayḍāʾu li-n-nāẓirīna 

 ا و ر  

 

 لگا ا  نےد ا ر  نظر  چمک سفید و ہتو  نکالا ہاتھ سے گریباں

औय उसने अऩना हाथ फाहय खीॊचा तो कपय क्मा देखते है कक वह देखनेवारों के साभने चभक 
यहा है 
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يُ إِنَّ  
َ

ل ٍْ ِ خَ
َ

مَلَ
ْ

شَاخِرٌ غَلِّمٌ﴿ ًَ َٰذَالَالَ لِل
َ

﴾٣٤ل

He said to the elite [who stood] around him, „This is 

indeed an expert magician 

qāla li-l-malaʾi ḥawlahū ʾinna hādhā la-sāḥirun ʿalīmun 

 

 

س عوں
ف

 ا تو  یہ کہ کہا سے و ا لوںا طرا ف  ا پنے نے

 

ز
ی 

ا معلوم  جاد و گر ہوشیار  

 

 ہے ہون

उसने अऩने आस-ऩास के सयदायों से कहा, "ननश्चम ह  मह एक फडा ह  प्रवीण जादगूय है 
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نْ اَرْطِنُم بِشِدْرِىِ فَمَاذَا   خْرِجَنُم مِّ ُِ رِِدُ اَن  ُِ

﴾٣٥ثَاِمُرُونَ﴿
who seeks to expel you from your land with his magic. 

So what do you advise?‟ 

yurīdu ʾan yukhrijakum min ʾarḍikum bi-siḥrihī fa-mādhā taʾmurūna 

 و ر   کےجاد و   کہ ہے یہمقصد  کاا س 

 

 مین تمہار ی تمہیں پرر

 

 ش  نکال سے ر
ہ
  ر ا ئے تمہار یتو ا ب   کرد ے ن ا 

 ہے کیا

चाहता है कक अऩने जाद ूसे तुम्हें तुम्हाय  अऩनी बूलभ से ननकार फाहय कयें; तो अफ तुभ क्मा 
कहते हो?" 
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مَدَائِنِ خَاشِرِِنَ  
ْ

ٍا اَرْجِيْ وَاَخَاىُ وَابْػَحْ فُِ ال
ُ

لَال
﴿٣٦ ﴾

They said, „Put him and his brother off for a while, and 

send heralds to the cities 

qālū ʾarjih wa-ʾakhāhu wa-bʿath fī l-madāʾini ḥāshirīna 

  ا نہیں کہ کہا نے لوگوں

 

  ا کٹھاکرنے کو جاد و گرو ں میں شہرو ںا و ر   لیجئے ر و ک کو بھائی کےا و ر  ا ں

 کرد یجئے ر و ا نہ کو و ا لوں

उन्होंने कहा, "इसे औय इसके बाई को अबी टारे यखखए, औय एकत्र कयनेवारों को नगयों भें 
बेज द जजए 
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ارٍ غَلِّمٍ ﴿ اِثٍُكَ بِنُوِّ صَدَّ َِ٣٧﴾

to bring you every expert magician.‟ 

yaʾtūka bi-kulli saḥḥārin ʿalīmin 

 گے ا  ئیں جاد و گرلے ہوشیار  ا ن ک سے ا ن ک لوگ و ہ

कक वे प्रत्मेक प्रवीण जादगूय को आऩके ऩास रे आएॉ।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ػْلٍُمٍ﴿  مٍ مَّ ٍْ َِ دَرَةُ لِمِّكَاتِ  ﴾٣٨فَجُمِعَ الشَّ

So the magicians were gathered for the tryst of a 

known day, 

fa-jumiʿa s-saḥaratu li-mīqāti yawmin maʿlūmin 

 مقرر  

 

ت
ق
 و 

 

 گئے کئے ا کٹھا جاد و گرتمام  پرغرض

अतएव एक ननजश्चत ददन के ननमत सभम ऩय जादगूय एकत्र कय लरए गए 
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جْجَمِػٍُنَ ﴿  وْ اَهجُم مُّ ًَ اسِ  ﴾٣٩وَلِّوَ لِلوَّ

and the people were told: „Will you gather?!‟ 

wa-qīla li-n-nāsi hal ʾantum mujtamiʿūna 

 

 

  کہ گیا کہا سے لوگوںا و ر  ا ں

 

ت  ا س ن ا ب
 ہو و ا لے کرنےا جتماع  پرتم س

औय रोगों से कहा गमा, "क्मा तुभ बी एकत्र होते हो?" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



غَالِبِّنَ ﴿
ْ

مُ ال ًُ دَرَةَ إِن هَاهٍُا  بِعُ الشَّ وَا هَجَّ ػَلَّ
َ

﴾٤٠ل

„Maybe we will follow the magicians, should they be 

the victors!‟ 

laʿallanā nattabiʿu s-saḥarata ʾin kānū humu l-ghālibīna 

ا ن د 

 

  لوگ ہم س

 

ت   و ہ ا گر کرلیںا تباع  کا سا حرو ںا ں
ل
 ا  گئےغا

कदाधचत हभ जादगूयों ह  के अनुमामी यह जाएॉ, मदद वे पवजमी हुए 
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جْرًا إِن   َ َ
وَا لَّ

َ
نَ اَئِنَّ ل ٍْ ٍا لِفِرْغَ

ُ
دَرَةُ لَال ا جَاءَ الشَّ فَلَمَّ

غَالِبِّنَ ﴿
ْ

ا هَدْنُ ال ﴾٤١هُوَّ
So when the magicians came, they said to Pharaoh, 

„Shall we indeed have a reward if we were to be the 

victors?‟ 

fa-lammā jāʾa s-saḥaratu qālū li-firʿawna ʾa-ʾinna lanā la-ʾajran ʾin kunnā naḥnu 

l-ghālibīna 

و ںتو  ہوئے ا کٹھا جاد و گربعد ج ت   کےا س 
ہ

 

ن
  نے ا 

 

س عوں
ف

ت   ہم ا گر کہ کہا سے
ل
  ہمار ی کیاتو  ا  گئےغا

  کوئی

 

 ہوگیا جرب

कपय जफ जादगूय आए तो उन्होंने क़ियऔन से कहा, "क्मा हभाये लरए कोई प्रनतदान बी है, 
मदद हभ प्रबावी यहे?" 
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بِّنَ ﴿  مُكَرَّ
ْ

مِنَ ال
َّ

نُمْ إِذًا ل ﴾٤٢لَالَ هَػَمْ وَإِهَّ

He said, „ Of course; and indeed you shall be among 

those near [to me].‟ 

qāla naʿam wa-ʾinnakum ʾidhan la-mina l-muqarrabīna 

 

 

س عوں
ف

 ہوگےشمار   میں مقربین میرے لوگتم  شک بے کہ کہا نے

उसने कहा, "हाॉ, औय ननजश्चत ह  तुभ तो उस सभम ननकटतभ रोगों भें से हो जाओगे।" 
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م   ٌُ َ
ََٰ لَالَ ل ٍصَ كٍُنَ ﴿ مُّ

ْ
ل كٍُا مَا اَهجُم مُّ

ْ
﴾٤٣اَل

Moses said to them, „Throw down what you have to 

throw!‟ 

qāla lahum mūsā ʾalqū mā ʾantum mulqūna 

  نے موسیٰ

 

 پھینکو ہو چاہتے پھینکنا کچھجو  کہ کہا سے لوگوںا ں

भूसा ने उनसे कहा, "डारो, जो कुछ तुम्हें डारना है।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ا   نَ إِهَّ ٍْ ةِ فِرْغَ ٍا بِػِزَّ
ُ

مْ وَلَال ٌُ َّّ مْ وَغِصِ ٌُ َ
ا خِبَال ٍْ كَ

ْ
فَاَل

غَالِبٍُنَ ﴿
ْ

وَدْنُ ال
َ

﴾٤٤ل
So they threw down their sticks and ropes, and said, 

„By the might of Pharaoh, we shall surely be the 

victors!‟ 

fa-ʾalqaw ḥibālahum wa-ʿiṣiyyahum wa-qālū bi-ʿizzati firʿawna ʾinnā la-naḥnu l-

ghālibūna 

 

 

  کہ کہاا و ر   د ن ا  پھینک کو چھڑیوںا و ر   ر سیوں ا پنی نے لوگوںتو ا ں

 

س عوں
ف

 و  خ لال  کی

 

  ہمقسم  کیعزّب

ت   لوگ
ل
 ہیں و ا لے ا  نےغا

तफ उन्होंने अऩनी यजस्समाॉ औय रादठमाॉ डार द  औय फोरे, "क़ियऔन के प्रताऩ से हभ ह  
पवजमी यहेंगे।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



 ََٰ كَ
ْ

ََٰ فَاَل كَفُ مَا  مٍُصَ
ْ

َُ ثَل ًِ اِفِنٍُنَ غَصَاىُ فَإِذَا  َِ 
﴿٤٥﴾

Thereat Moses threw down his staff, and behold, it was 

swallowing what they had faked. 

fa-ʾalqā mūsā ʿaṣāhu fa-ʾidhā hiya talqafu mā yaʾfikūna 

 ا لعصا  ا پنا بھی نے موسیٰ پھر

 

ک نے لوگوںتو  د ن ا  د

 

  جار ہا نگلے کوجاد و   کےست   و ہ کہ د یکھا کیا ا چان

 ہے

कपय भूसा ने अऩनी राठी पेकी तो क्मा देखते है कक वह उसे स्वाॉग को, जो वे यचाते है, 
ननगरती जा यह  है 
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دَرَةُ صَاجِدِِنَ ﴿  َُ الشَّ كِ
ْ

﴾٤٦فَاُل

Thereat the magicians fell down prostrating. 

fa-ʾulqiya s-saḥaratu sājidīna 

 پڑے گر میں سجدہ جاد و گر کر د یکھ یہ

इसऩय जादगूय सजदे भें धगय ऩड े
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مِّنَ ﴿ 
َ

ػَال
ْ

ا بِرَبِّ ال مَوَّ
ٓ

ٍا ا
ُ

﴾٤٧لَال

They said, „We believe in the Lord of all the worlds, 

qālū ʾāmannā bi-rabbi l-ʿālamīna 

 

 

  پر ا لعالمینتو ر ب   ہم کہ کہا نے لوگوںا و ر  ا ں

 

 ا  ئے لے ا یماں

वे फोर उठे, "हभ साये सॊसाय के यफ ऩय ईभान रे आए - 
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ََٰ رَبِّ   ارُونَ ﴿ مٍُصَ ًَ ﴾٤٨وَ

the Lord of Moses and Aaron.‟ 

rabbi mūsā wa-hārūna 

 ا و ر   موسیٰجو 

 

 ہےر ب   کا د و نوں ہار و ں

भूसा औय हारून के यफ ऩय!" 
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ذِي  
َّ

نَبِّرُهُمُ ال
َ

يُ ل نُمْ ۖ إِهَّ
َ

ذَنَ ل
ٓ

يُ لَبْوَ اَنْ ا
َ

مَوجُمْ ل
ٓ

لَالَ ا
فَ ثَػْلَمٍُنَ ۚ ٍْ دْرَ فَلَشَ مَنُمُ الشِّ غَلَّ

He said, „Do you profess faith in Him before I permit 

you? He is indeed your chief who has taught you 

magic! Soon you will surely know!  

qāla ʾāmantum lahū qabla ʾan ʾādhana lakum ʾinnahū la-kabīrukumu lladhī 

ʿallamakumu s-siḥra fa-la sawfa taʿlamūna 

 

 

س عوں
ف

  میری لوگتم  کہ کہا نے

 

 ب

 

  ہی پہلے سےا جار

 

 ا  بھی سےتم  یہ ا  ئے لے ا یماں

 

ز
ی 

 ہے جاد و گر 

 ہے سکھان ا جاد و   کو لوگوںتم  نےجس 

उसने कहा, "तुभने उसको भान लरमा, इससे ऩहरे कक भैं तुम्हें अनुभनत देता। ननश्चम ह  वह 
तुभ सफका प्रभुख है, जजसने तुभको जाद ूलसखामा है। अच्छा, शीघ्र ह  तुम्हें भारूभ हुआ जाता 

है!  
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ػَنَّ  لَػِّ ُ َ
نُمْ لَّ بَوَّ صَلِّ ُ َ

نْ خِلََّفٍ وَلَّ نُمْ وَاَرْجُلَنُم مِّ َِ دِ ِْ اَ
﴾٤٩اَجْمَػِّنَ ﴿

Surely I will cut off your hands and feet from opposite 

sides, and I will surely crucify you all.‟ 

la-ʾuqaṭṭiʿanna ʾaydiyakum wa-ʾarjulakum min khilāfin wa-la-ʾuṣallibannakum 

ʾajmaʿīna 

 ں ہاتھ کے لوگوںتم  میں

 

  سے سمتوںمختلف  ن ا و

 

کا  پر سولی کوا و ر  تم ست   گا د و ں کاب

 

 گا د و ں لٹ

भैं तुम्हाये हाथ औय ऩाॉव पवऩय त ददशाओॊ से कटवा दूॉगा औय तुभ सबी को सूर  ऩय चढा 
दूॉगा।" 
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ا   رَ ۖ إِهَّ ّْ  طَ
َ

ٍا لَّ
ُ

ََٰ لَال َ
وَا مُوكَلِبٍُنَ ﴿ إِل ﴾٥٠رَبِّ

They said, „[There is] no harm [in that]! Indeed we shall 

return to our Lord. 

qālū lā ḍayra ʾinnā ʾilā rabbinā munqalibūna 

 

 

  کوئی کہ کہا نے لوگوںا ں

 

 گے جائیں پہنچ میں ن ا ر گاہ کیر ب   ا پنے کر پلٹست   ہم نہیںحرح

उन्होंने कहा, "कुछ हयज नह ॊ; हभ तो अऩने यफ ह  की ओय ऩरटकय जानेवारे है 
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لَ   ا اَوَّ اهَا اَن هُوَّ َِ وَا خَػَا وَا رَبُّ
َ

غْفِرَ ل َِ مَعُ اَن 
ْ

ا هَػ إِهَّ
مُؤْمِوِّنَ ﴿

ْ
﴾٥١ال

Indeed we hope our Lord will forgive us our iniquities 

for being the first to believe.‟ 

ʾinnā naṭmaʿu ʾan yaghfira lanā rabbunā khaṭāyānā ʾan kunnā ʾawwala l-

muʾminīna 

 ں ہمار ی پرو ر د گار   ہمار ا  کہ ہیں چاہتے یہتو صرف  ہم

 

طا و

 

  پہلے سےست   ہم کہ کرد ےمعاف  کو ج

 

 

 ہیں و ا لے لانے ا یماں

हभें तो इसी की रारसा है कक हभाया यफ हभाय  ऽताओॊ को ऺभा कय दें, क्मोंकक हभ सफसे 
ऩहरे ईभान राए।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



وَا   ّْ ََٰ وَاَوْخَ َ
ََٰ إِل بَػٍُنَ  مٍُصَ جَّ نُم مُّ اَنْ اَصْرِ بِػِبَادِي إِهَّ

﴿٥٢﴾
Then We revealed to Moses, [saying], „Take My 

servants on a journey by night, for you will be 

pursued.‟ 

wa-ʾawḥaynā ʾilā mūsā ʾan ʾasri bi-ʿibādī ʾinnakum muttabaʿūna 

  ر ا توں کر لے کو بندو ں میرے کہ کی و حیطرف  کی موسیٰ نے ہما و ر  

 

  نکلر ا ب

 

  پیچھا تمہار ا  کہ جاو

 ہےو ا لا  جانے کیا

हभने भूसा की ओय प्रकाशना की, "भेये फन्दों को रेकय यातों-यात ननकर जा। ननश्चम ह  
तुम्हाया ऩीछा ककमा जाएगा।" 
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مَدَائِنِ خَاشِرِِنَ ﴿ 
ْ

نُ فُِ ال ٍْ ﴾٥٣فَاَرْصَوَ فِرْغَ

Then Pharaoh sent heralds to the cities, 

fa-ʾarsala firʿawnu fī l-madāʾini ḥāshirīna 

  پھر

 

س عوں
ف

ے ر و ا نہ و ا لے کرنےجمع  لشکر میں شہرو ںمختلف  نے

 

ٹ
 
ی
 کرد 

इसऩय क़ियऔन ने एकत्र कयनेवारों को नगय भें बेजा 
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ءِ إِنَّ  
َ

شِرْذِمَةٌ لَلِّلٍُنَ ﴿ ًَ َٰؤُلَّ
َ

﴾٥٤ل

[announcing:] „These are indeed a small gang. 

ʾinna hāʾulāʾi la-shirdhimatun qalīlūna 

 ے یہ کہ

 

س ا د   سے تھور
ف
  ا ن ک کیا 

 

 ہے جماعت

कक "मह धगये-ऩड ेथोड ेरोगों का एक धगयोह है, 
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غَائِظٍُنَ ﴿
َ

وَا ل
َ

مْ ل ٌُ ﴾٥٥وَإِهَّ

They have surely aroused our wrath, 

wa-ʾinnahum lanā la-ghāʾiẓūna 

 

 

 ہے د ن ا د لا  غصہ ہمیں نے لوگوںا و ر  ا ں

औय मे हभें कु्रि कय यहे है। 
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جَمِّعٌ خَاذِرُونَ ﴿ 
َ

ا ل ﴾٥٦وَإِهَّ

and indeed we are all on our guard.‟ 

wa-ʾinnā la-jamīʿun ḥādhirūna 

  سا ر ےست   ہما و ر  

 

 و سا ماں

 

 ہیں سا تھ کے سا ر

औय हभ च़ौकन्ना यहनेवारे रोग है।" 
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ٍنٍ ﴿  ُّ اتٍ وَغُ ن جَوَّ م مِّ ًُ ﴾٥٧فَاَخْرَجْوَا

So We expelled them from gardens and springs, 

fa-ʾakhrajnāhum min jannātin wa-ʿuyūnin 

  نے ہم میں نتیجہ

 

 ا و ر   کوا ں

 

 ش  نکال سے چشموںن ا غاب
ہ
 کرد ن ا  ن ا 

इस प्रकाय हभ उन्हें फााों औय स्रोतों 
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﴾٥٨وَهُوٍُزٍ وَمَكَامٍ هَرِِمٍ ﴿ 

and [from] treasures and splendid places. 

wa-kunūzin wa-maqāmin karīmin 

 ا و ر   خزا نوںا و ر  

 

 بھی سے جگہوں ن ا عزّب

औय ऽजानों औय अच्छे स्थान से ननकार राए 
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 َلِم
َٰ

ا بَوُِ إِصْرَائِّوَ ﴿ هَذَ ًَ وَا
ْ

﴾٥٩وَاَوْرَخ

So it was; and We bequeathed them to the Children of 

Israel. 

ka-dhālika wa-ʾawrathnāhā banī ʾisrāʾīla 

 مین نے ہما و ر   ہیں د یتے سزا طرح  ا سی ہما و ر  

 

  کا ر

 

 بناد ن ا  کو ا سرا ئیل بنیو ا ر ب

ऐसा ह  हभ कयते है औय इनका वारयस हभने इसयाईर की सन्तान को फना ददमा 
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شْرِلِّنَ ﴿  م مُّ ًُ ﴾٦٠فَاَثْبَػٍُ

Then they pursued them at sunrise. 

fa-ʾatbaʿūhum mushriqīna 

  پھر

 

  موسیٰ نے لوگوںا ں

 

 کیا پیچھا سویرےصبح  کا سا تھیوں کےا و ر  ا ں

सुफह-तडके उन्होंने उनका ऩीछा ककमा 
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جَمْػَانِ لَالَ اَصْدَابُ 
ْ

ا ثَرَاءَى ال ََٰ فَلَمَّ ا  مٍُصَ إِهَّ
مُدْرَهٍُنَ ﴿

َ
﴾٦١ل

When the two hosts sighted each other, the 

companions of Moses said, „Indeed we have been 

caught up.‟ 

fa-lammā tarāʾa l-jamʿāni qāla ʾaṣḥābu mūsā ʾinnā la-mudrakūna 

  گرفت ہما ب  تو  کہ کہا نے موسیٰتو ا صحاب   لگے ا  نےنظر  کو د و سرے ا ن ک د و نوںج ت   پھر

 گے می ںا  جائیں

कपय जफ दोनों धगयोहों ने एक-दसूये को देख लरमा तो भूसा के साधथमों ने कहा, "हभ तो ऩकड े
गए!" 
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دِِنِ ﴿  ٌْ َّ ُ صَ َُ رَبِّ  ۖ إِنَّ مَػِ
َّ

﴾٦٢لَالَ هَلَّ

He said, „Certainly not! Indeed my Lord is with me. He 

will guide me.‟ 

qāla kallā ʾinna maʿiya rabbī sa-yahdīni 

 ش گز کہ کہا نے موسیٰ
ہ

 گا کرے ر ا ہنمائی ہمار ی و ہ ہے پرو ر د گار   ہمار ا  سا تھ ہمار ے نہیں 

उसने कहा, "कदापऩ नह ॊ, भेये साथ भेया यफ है। वह अवश्म भेया भागददशदन कयेगा।" 
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وَا   ّْ ََٰ فَاَوْخَ َ
ََٰ إِل بَدْرَ ۖ  مٍُصَ

ْ
ػَصَاكَ ال اَنِ اطْرِب بِّ
ػَظِّمِ ﴿

ْ
دِ ال ٍْ ﴾٦٣فَاهفَلَقَ فَنَانَ هُوُّ فِرْقٍ هَالػَّ

Thereupon We revealed to Moses: „Strike the sea with 

your staff!‟ Whereupon it parted, and each part was 

as if it were a great mountain. 

fa-ʾawḥaynā ʾilā mūsā ʾani ḍrib bi-ʿaṣāka l-baḥra fa-nfalaqa fa-kāna kullu firqin 

ka-ṭ-ṭawdi l-ʿaẓīmi 

 ش ا و ر   ہوگیا شگافتہ د ر ن ا  چنانچہ د یںمار   میں د ر ن ا عصا  ا پنا کہ کی و حیطرف  کی موسیٰ نے ہم پھر
ہ

  حصہّ 

  ا ن ک

 

 لگا ا  نےنظر  جیسا پہار

तफ हभने भूसा की ओय प्रकाशना की, "अऩनी राठी सागय ऩय भाय।" 
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خَرِِنَ ﴿
ٓ ْ

فْوَا خَمَّ الَّ
َ

﴾٦٤وَاَزْل

There, We brought the others near. 

wa-ʾazlafnā thamma l-ʾākharīna 

س یق د و سرےا و ر  
ف

س یب نے ہم بھی کو 
ق

 کرد ن ا  

औय हभ दसूयों को बी ननकट रे आए 
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وَا   ّْ ََٰ وَاَهجَ ػَيُ اَجْمَػِّنَ﴿ مٍُصَ ﴾٦٥وَمَن مَّ

And We delivered Moses and all those who were with 

him. 

wa-ʾanjaynā mūsā wa-man maʿahū ʾajmaʿīna 

  موسیٰ نے ہما و ر  

 

  کو سا تھیوںتمام  کےا و ر  ا ں

 

 د ی د ےنجاب

हभने भूसा को औय उन सफको जो उसके साथ थे, फचा लरमा 
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خَرِِنَ ﴿ 
ٓ ْ

﴾٦٦خُمَّ اَغْرَلْوَا الَّ

Then We drowned the others. 

thumma ʾaghraqnā l-ʾākharīna 

 کرد ن ا غرق  کو لوگوں ن ا قی پھر

औय दसूयों को डूफो ददमा 
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لِمَ إِنَّ فُِ  
َٰ

ؤْمِوِّنَ  ذَ م مُّ ًُ دَرُ ةً ۖ وَمَا هَانَ اَه ْ َِ ٓ َ
لَّ

﴿٦٧﴾
There is indeed a sign in that, but most of them do not 

have faith. 

ʾinna fī dhālika la-ʾāyatan wa-mā kāna ʾaktharuhum muʾminīna 

ا نی ا ن ک ہمار ی بھی میںا س 

 

ش

 

ی
  کی ا سرا ئیل بنیا و ر   ہے 

 

 ت
ی
ش 

 

کث
  ا 

 

 تھی نہیں و ا لی لانے ا یماں

ननस्सॊदेह इसभें एक फडी ननशानी है। इसऩय बी उनभें से अधधकतय भाननेवारे नह ॊ 
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خِّمُ ﴿  ػَزِِزُ الرَّ
ْ

ٍَ ال ٌُ َ
مَ ل ﴾٦٨وَإِنَّ رَبَّ

Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 

wa-ʾinna rabbaka la-huwa l-ʿazīzu r-raḥīmu 

  پرو ر د گار   تمہار ا ا و ر  

 

 عزّب
ِ
 ا و ر   ہے بھیصاجت 

 

 بھی مہرن ا ں

औय ननश्चम ह  तुम्हाया यफ ह  है जो फडा प्रबुत्वशार , अत्मन्त दमावान है 
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ّمَ ﴿  ًِ مْ هَبَاَ إِبْرَا ٌِ
ّْ ﴾٦٩وَاثْوُ غَلَ

Relate to them the account of Abraham 

wa-tlu ʿalayhim nabaʾa ʾibrāhīma 

ز ا ہیم ا نہیںا و ر  
ی 
  کر پڑھخبر  کی ا 

 

 سناو

औय उन्हें इफयाह भ का वतृ्तान्त सुनाओ, 
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مِيِ مَا ثَػْبُدُونَ ﴿  ٍْ بِّيِ وَلَ  لَالَ لََِّ
ْ

﴾٧٠إِذ

when he said to his father and his people, „What is it 

that you are worshiping?!‟ 

ʾidh qāla li-ʾabīhi wa-qawmihī mā taʿbudūna 

ےج ت  

 

ٹ
و ں
ہ

 

ن
  کی کس لوگتم  کہ کہا سےا و ر  قوم  ن ا ب   مربی ا پنے ا 

 

 ہو کرر ہے عباد ب

जफकक उसने अऩने फाऩ औय अऩनी ़़ौंभ के रोगों से कहा, "तुभ क्मा ऩूजते हो?" 
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فِّنَ ﴿ ا غَاه ِ ٌَ َ
ٍا هَػْبُدُ اَصْوَامًا فَوَظَوُّ ل

ُ
﴾٧١لَال

They said, „We worship idols, and we will go on 

clinging to them.‟ 

qālū naʿbudu ʾaṣnāman fa-naẓallu lahā ʿākifīna 

 

 

  کی بتوں ہم کہ کہا نے لوگوںا ں

 

 ہیں کرتے مجاو ر ی کی ا نہیا و ر   ہیں کرتے عباد ب

उन्होंने कहा, "हभ फुतों की ऩूजा कयते है, हभ तो उन्ह ॊ की सेवा भें रगे यहेंगे।" 
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 ثَدْغٍُنَ ﴿ 
ْ

شْمَػٍُهَنُمْ إِذ َِ وْ  ًَ ﴾٧٢لَالَ 

He said, „Do they hear you when you call them? 

qāla hal yasmaʿūnakum ʾidh tadʿūna 

ز ا ہیمتو 
ی 
  کہ کہا نے ا 

 

   تمہار ی یہتو  ہو پکار تے کوج ت  تم ا ں

 

ے ا  و ا ر

 

ٹ

 

سی
 ہیں 

उसने कहा, "क्मा मे तुम्हाय  सुनते है, जफ तुभ ऩुकायते हो, 
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ونَ ﴿  ظُرُّ َِ وفَػٍُهَنُمْ اَوْ  َِ ﴾٧٣اَوْ 

Or do they bring you any benefit, or cause you any 

harm?‟ 

ʾaw yanfaʿūnakum ʾaw yaḍurrūna 

  ن ا  فائدہ کوئی یہ

 

 ہیں پہنچاتےنقصاں

मा मे तुम्हें कुछ राब मा हानन ऩहुॉचाते है?" 
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بَاءَهَا  
ٓ

ٍا بَوْ وَجَدْهَا ا
ُ

لِمَ لَال
َٰ

فْػَلٍُنَ ﴿ هَذَ َِ٧٤﴾

They said, „Rather we found our fathers acting 

likewise.‟ 

qālū bal wajadnā ʾābāʾanā ka-dhālika yafʿalūna 

 

 

 ہے د یکھا کرتے ہی ا یسا د ا د ا کو ن ا ب   ا پنے نے ہم کہ د ن ا جوا ب   نے لوگوںا ں

उन्होंने कहा, "नह ॊ, फजल्क हभने तो अऩने फाऩ-दादा को ऐसा ह  कयते ऩामा है।" 
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ا هُوجُمْ ثَػْبُدُونَ ﴿  جُم مَّ ِْ ﴾٧٥لَالَ اَفَرَاَ

He said, „Have you regarded what you have been 

worshipping, 

qāla ʾa-fa-raʾaytum mā kuntum taʿbudūna 

ز ا ہیم
ی 
 تم  کیجن  کہ ہےمعلوم  کوتم  کیا کہ کہا نے ا 

 

 ہو کرتے عباد ب

उसने कहा, "क्मा तुभने उनऩय पवचाय बी ककमा कक जजन्हें तुभ ऩूजते हो, 
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لْدَمٍُنَ ﴿ َ ْ
بَاؤُهُمُ الَّ

ٓ
﴾٧٦اَهجُمْ وَا

you and your ancestors? 

ʾantum wa-ʾābāʾukumu l-ʾaqdamūna 

 تمام  تمہار ےتم ا و ر  

 

 ر گاں

 

ز
ی 

  

 

 خاندا ں

तुभ औय तुम्हाये ऩहरे के फाऩ-दादा? 
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مِّنَ﴿ 
َ

ػَال
ْ

 رَبَّ ال
َّ

ُ إِلَّ
ّ

مْ غَدُوٌّ لِ ٌُ ﴾٧٧فَإِهَّ

They are indeed hateful to me, but the Lord of all the 

worlds, 

fa-ʾinnahum ʿaduwwun lī ʾillā rabba l-ʿālamīna 

 غلاو ہ کے ا لعالمینر ب  . ہیں د شمن میرےست   یہ

वे सफ तो भेये शत्र ुहै, लसवाम साये सॊसाय के यफ के, 
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دِِنِ ﴿  ٌْ َِ  ٍَ ٌُ ذِي خَلَكَوُِ فَ
َّ

﴾٧٨ال

who created me, it is He who guides me, 

alladhī khalaqanī fa-huwa yahdīni 

  و ہی پھرا و ر   ہے کیا پیدا  مجھے نےجس  کہ

 

 ت
ی
 ہے د یتا بھی ہدا 

जजसने भुझे ऩैदा ककमा औय कपय वह  भेया भागददशदन कयता है 
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شْكِّنِ ﴿  َِ ػِمُوُِ وَ
ْ

ػ ُِ  ٍَ ًُ ذِي 
َّ

﴾٧٩وَال

and provides me with food and drink, 

wa-lladhī huwa yuṭʿimunī wa-yasqīni 

ا د یتا و ہی

 

ا  ن ا نی و ہیا و ر   ہے کھان

 

 ہے ن لان

औय वह  है जो भुझे खखराता औय पऩराता है 
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شْفِّنِ ﴿  َِ  ٍَ ٌُ ﴾ ٨٠وَإِذَا مَرِطْتُ فَ

and when I get sick, it is He who cures me; 

wa-ʾidhā mariḍtu fa-huwa yashfīni 

ا  بیمار ا و ر  ج ت  

 

 ہے د یتا بھیشفا  و ہیتو  ہوں ہوجان

औय जफ भैं फीभाय होता हूॉ, तो वह  भुझे अच्छा कयता है 
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ّنِ ﴿ ِّ دْ ُِ مِّجُوُِ خُمَّ  ُِ ذِي 
َّ

﴾ ٨١وَال

who will make me die, then He will bring me to life, 

wa-lladhī yumītunī thumma yuḥyīni 

  و ہی

 

 ندہ و ہی پھرا و ر   ہے د یتاموب

 

ا  ر

 

 ہے کرن

औय वह  है जो भुझे भायेगा, कपय भुझे जीपवत कयेगा 
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ِنِ  مَ الدِّ ٍْ َِ غْفِرَ لُِ خَػِّئَجُِ  َِ مَعُ اَن 
ْ

ذِي اَغ
َّ

وَال
﴿٨٢﴾

and who, I hope, will forgive me my iniquities on the 

Day of Retribution.‟ 

wa-lladhī ʾaṭmaʿu ʾan yaghfira lī khaṭīʾatī yawma d-dīni 

 ِ حساب   کہ ہے ا مید یہ سے ا سیا و ر  

 

 ں میریر و ر

 

طا و

 

 کرد ےمعاف  کو ج

औय वह  है जजससे भुझे इसकी आकाॊऺा है कक फदरा ददए जाने के ददन वह भेय  ऽता भा़ि 
कय देगा 
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الِدِّنَ ﴿ دِكْوُِ بِالصَّ
ْ

بْ لُِ خُنْمًا وَاَل ًَ ﴾٨٣رَبِّ 

„My Lord! Grant me [unerring] judgement, and unite 

me with the Righteous. 

rabbi hab lī ḥukman wa-ʾalḥiqnī bi-ṣ-ṣāliḥīna 

د ا ن ا 

 

س ما ا و ر   حکمتعلم و   مجھے خ
ف
 کرد ےملحق  سا تھ کے صالحین مجھےعطا 

ऐ भेये यफ! भुझे ननणदम-शजक्त प्रदान कय औय भुझे मोग्म रोगों के साथ लभरा। 
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خِرِِنَ ﴿
ٓ ْ

ُ لِشَانَ صِدْقٍ فُِ الَّ
ّ

﴾٨٤وَاجْػَو لِ

Confer on me a worthy repute among the posterity, 

wa-jʿal lī lisāna ṣidqin fī l-ʾākhirīna 

 ا و ر   سچی میں نسلوں ا  ئندہ لئے میرےا و ر  

 

 ن ا ں

 

 کرر

 

س ا ر   خیر د
ق

 د ے

औय फाद के आनेवारों भें से भुझे सच्ची ख़्मानत प्रदान कय 
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ػِّمِ ﴿  ةِ الوَّ وُِ مِن وَرَخَةِ جَوَّ
ْ

﴾٨٥وَاجْػَل

and make me one of the heirs to the paradise of bliss. 

wa-jʿalnī min warathati jannati n-naʿīmi 

  مجھےا و ر  

 

ت

 

ٹ س ا ر   سے میں و ا ر ثوں کےج 
ق

 د ے

औय भुझे नेभत बय  जन्नत के वारयसों भें सजम्भलरत कय 
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ّنَ ﴿ 
ّ

الِ يُ هَانَ مِنَ الظَّ بُِ إِهَّ ﴾٨٦وَاغْفِرْ لََِّ

Forgive my father, for he is one of those who are 

astray. 

wa-ghfir li-ʾabī ʾinnahū kāna mina ḍ-ḍāllīna 

 ہے سے میں گمرا ہوں و ہ کہ د ےبخش  کو مربی میرےا و ر  

औय भेये फाऩ को ऺभा कय दे। ननश्चम ह  वह ऩथभ्रष्ट रोगों भें से है 
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بْػَدٍُنَ ﴿  ُِ مَ  ٍْ َِ  ثُخْزِهُِ 
َ

﴾٨٧وَلَّ

Do not disgrace me on the day that they will be 

resurrected, 

wa-lā tukhzinī yawma yubʿathūna 

 ر سوا   مجھےا و ر  

 

ا  نہا س د ں

 

 گے جائیں ا ٹھائے سے قبرو ںج ت  ست   کرن

औय भुझे उस ददन रुसवा न कय, जफ रोग जीपवत कयके उठाए जाएॉगे। 
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 بَوٍُنَ ﴿ 
َ

وفَعُ مَالٌ وَلَّ َِ  
َ

مَ لَّ ٍْ َِ٨٨﴾

the day when neither wealth nor children will avail, 

yawma lā yanfaʿu mālun wa-lā banūna 

 مال ا و ر  ا و لاد  

 

 گا ا  ئے نہ کام کوئیجس د ں

जजस ददन न भार काभ आएगा औय न औराद, 
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بٍ صَلِّمٍ ﴿ 
ْ

 مَنْ اَثََ اللَّ يَ بِكَل
َّ

﴾٨٩إِلَّ

except him who comes to Allah with a sound heart,‟ 

ʾillā man ʾatā llāha bi-qalbin salīmin 

 ہوحاضر  میں ن ا ر گاہ کی ا لله سا تھ کے سلیمجو قلب  و ہ مگر

लसवाम इसके कक कोई बरा-चॊगा ददर लरए हुए अल्राह के ऩास आमा हो।" 
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كِّنَ ﴿  مُجَّ
ْ

ةُ لِل جَوَّ
ْ

﴾٩٠وَاُزْلِفَتِ ال

and paradise will be brought near for the Godwary, 

wa-ʾuzlifati l-jannatu li-l-muttaqīna 

 ّ

 

ت

 

ٹ  ج 

 

س یب سے پرہیزگار و ںا و ر  جس د ں
ق

 گی جائے کرد یتر  

औय डय यखनेवारों के लरए जन्नत ननकट राई जाएगी 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



غَاوِِنَ ﴿
ْ

جَدِّمُ لِل
ْ

زَتِ ال ﴾٩١وَبُرِّ

and hell will be brought into view for the perverse, 

wa-burrizati l-jaḥīmu li-l-ghāwīna 

 گا جائے کرد ن ا  سا منے کے گمرا ہوں کو جہنمّا و ر  

औय बडकती आग ऩथभ्रजष्ट रोगों के लरए प्रकट कय द  जाएगी 
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نَ مَا هُوجُمْ ثَػْبُدُونَ﴿  ِْ مْ اَ ٌُ َ
﴾٩٢وَلِّوَ ل

and they shall be told: „Where is that which you used 

to worship 

wa-qīla lahum ʾayna mā kuntum taʿbudūna 

 و ںا و ر  
ّمٹ

 

ح ہت

 تم  کیجن  و ہ ہیں کہاں کہ گا جائے کہا سے 

 

 تھے کرتے کیا عباد ب

औय उनसे कहा जाएगा, "कहाॉ है वे जजन्हें तुभ अल्राह को छोडकय ऩूजते यहे हो? 
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وجَصِرُونَ   َِ وصُرُوهَنُمْ اَوْ  َِ وْ  ًَ مِن دُونِ اللَّ يِ 
﴿٩٣﴾

besides Allah? Do they help you, or do they help each 

other?‟ 

min dūni llāhi hal yanṣurūnakum ʾaw yantaṣirūna 

د ا  

 

  کوخ

 

 گے کریںمدد   ا پنی ن ا  گے کریںمدد   تمہار ی و ہ کر چھور

क्मा वे तुम्हाय  कुछ सहामता कय यहे है मा अऩना ह  फचाव कय सकते है?" 
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غَاوُونَ ﴿
ْ

مْ وَال ًُ ا  ٌَ ﴾٩٤فَنُبْنِبٍُا فِّ

Then they will be cast into it on their faces —they and 

the perverse, 

fa-kubkibū fīhā hum wa-l-ghāwūna 

م کے گمرا ہوںست  مع تمام  و ہ پھر

ّ

 

ح ہت

ہ میں 

 

 ل  کے من
ن

 ھکیل

 

ے د

 

ٹ
 
ی
 گے جائیں د 

कपय वे उसभें औॊधे झोक ददए जाएॉगे, वे औय फहके हुए रोग 
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﴾٩٥وَجُوٍُدُ إِبْلِّسَ اَجْمَػٍُنَ ﴿ 

and the hosts of Iblis all together. 

wa-junūdu ʾiblīsa ʾajmaʿūna 

 بھی و ا لے لشکرتمام  کے ا بلیسا و ر  

औय इफर स की सेनाएॉ, सफके सफ। 
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خْجَصِمٍُنَ ﴿ َِ ا  ٌَ مْ فِّ ًُ ٍا وَ
ُ

﴾٩٦لَال

They will say, as they wrangle in it [together], 

qālū wa-hum fīhā yakhtaṣimūna 

 گے کہیں ہوئے کرتے جھگڑا  میں ا  پس میں جہنمّست   و ہا و ر  

वे वहाॉ आऩस भें झगडते हुए कहेंगे, 
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بِّنٍ﴿  لٍ مُّ فُِ طَلََّ
َ

ا ل ﴾٩٧ثَاللَّ يِ إِن هُوَّ

„By Allah, we had indeed been in manifest error, 

ta-llāhi ʾin kunnā la-fī ḍalālin mubīnin 

د ا   کہ

 

 تھے میں گمرا ہی ہوئی کھلیست   ہمقسم  کیخ

"अल्राह की ़सभ! ननश्चम ह  हभ खुर  गुभयाह  भें थे 
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مِّنَ ﴿ 
َ

ػَال
ْ

ِنُم بِرَبِّ ال ّ
ٍِ  هُشَ

ْ
﴾٩٨إِذ

when we equated you with the Lord of all the worlds! 

ʾidh nusawwīkum bi-rabbi l-ʿālamīna 

س ا ر   کے ا لعالمینر ب   کوج ت  تم 
ق
ز  
ی 
ز ا 
ی 

 تھے ر ہے د ے

जफकक हभ तुम्हें साये सॊसाय के यफ के फयाफय ठहया यहे थे 
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مُجْرِمٍُنَ ﴿ 
ْ

 ال
َّ

وَا إِلَّ ﴾٩٩وَمَا اَطَلَّ

And no one led us astray except the guilty. 

wa-mā ʾaḍallanā ʾillā l-mujrimūna 

 کیا نہیں گمرا ہ نے کسی غلاو ہ کے مجرموں ہمیںا و ر  

औय हभें तो फस उन अऩयाधधमों ने ह  ऩथभ्रष्ट ककमा 
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وَا مِن شَافِػِّنَ ﴿ 
َ

﴾١٠٠فَمَا ل

Now we have no intercessors, 

fa-mā lanā min shāfiʿīna 

  کوئی لئے ہمار ےا ب  

 

 ہے نہیں بھیو ا لا  کرنے شفاعت

अफ न हभाया कोई लस़िारयशी है, 
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 صَدِِقٍ خَمِّمٍ﴿ 
َ

﴾١٠١وَلَّ

nor do we have any sympathetic friend. 

wa-lā ṣadīqin ḥamīmin 

  پسندد ل  کوئی نہا و ر  

 

 ہے د و ست

औय न घननष्ट लभत्र 
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مُؤْمِوِّنَ ﴿ 
ْ

ةً فَوَنٍُنَ مِنَ ال وَا هَرَّ
َ

ٍْ اَنَّ ل ﴾١٠٢فَلَ

Had there been another turn for us, we would be 

among the faithful.‟ 

fa-law ʾanna lanā karratan fa-nakūna mina l-muʾminīna 

  ا ے پس

 

 صاجت   بھیست   ہمتو  ہوجاتی نصیب و ا پسی ہمیں کاس

 

 ہوجاتے ہایماں

क्मा ह  अच्छा होता कक हभें एक फाय कपय ऩरटना होता, तो हभ भोलभनों भें से हो जाते!" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



لِمَ إِنَّ فُِ  
َٰ

ؤْمِوِّنَ  ذَ م مُّ ًُ دَرُ ةً ۖ وَمَا هَانَ اَه ْ َِ ٓ َ
لَّ

﴿١٠٣﴾
There is indeed a sign in that; but most of them do not 

have faith. 

ʾinna fī dhālika la-ʾāyatan wa-mā kāna ʾaktharuhum muʾminīna 

ا نی ا ن ک ہمار ی بھی میںا س 

 

ش

 

ی
  ہے 

 

  کیا و ر  ا ں

 

 ت
ی
ش 

 

کث
 تھی نہیںمومن  بہرحال ا 

ननश्चम ह  इसभें एक फडी ननशानी है। इसऩय बी उनभें से अधधकयतय भाननेवारे नह ॊ 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



خِّمُ ﴿  ػَزِِزُ الرَّ
ْ

ٍَ ال ٌُ َ
مَ ل ﴾١٠٤وَإِنَّ رَبَّ

Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 

wa-ʾinna rabbaka la-huwa l-ʿazīzu r-raḥīmu 

ت   پرست   پرو ر د گار   تمہار ا ا و ر  
ل
 ا و ر   ہے بھیغا

 

 ہے بھی مہرن ا ں

औय ननस्सॊदेह तुम्हाया यफ ह  है जो फडा प्रबुत्वशार , अत्मन्त दमावान है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مُرْصَلِّنَ ﴿ 
ْ

حٍٍ ال مُ هُ ٍْ بَتْ لَ ﴾١٠٥هَذَّ

The people of Noah impugned the apostles 

kadhdhabat qawmu nūḥin-i l-mursalīna 

 کی تکذیب کی مرسلین بھی نےقوم  کیا و ر  نوح 

नूह की ़़ौभ ने यसूरों को झुठरामा; 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



كٍُنَ ﴿   ثَجَّ
َ

حٌٍ اَلَّ مْ هُ ًُ مْ اَخٍُ ٌُ َ
 لَالَ ل

ْ
﴾١٠٦إِذ

when Noah, their brother, said to them, „Will you not be 

wary [of Allah]? 

ʾidh qāla lahum ʾakhūhum nūḥun ʾa-lā tattaqūna 

 

 

  نےنوح  بھائی کےج ت  ا ں

 

 ہو کرتے ا ختیار  نہیں کیوں پرہیزگار یتم  کہ کہا سےا ں

जफकक उनसे उनके बाई नूह ने कहा, "क्मा तुभ डय नह ॊ यखते? 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



نُمْ رَصٍُلٌ اَمِّنٌ ﴿ 
َ

ُ ل ﴾١٠٧إِهِّ

Indeed I am a trusted apostle [sent] to you. 

ʾinnī lakum rasūlun ʾamīnun 

  لئے تمہار ے میں

 

ت

 

ی
 ہوں پرو ر د گار   نمائندہد ا ر   ا ما

ननस्सॊदेह भैं तुम्हाये लरए एक अभानतदाय यसूर हूॉ 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



كٍُا اللَّ يَ وَاَغِّػٍُنِ ﴿ ﴾١٠٨فَاثَّ

So be wary of Allah and obey me. 

fa-ttaqū llāha wa-ʾaṭīʿūni 

 ر و  سے ا لله پس

 

  میریا و ر   د

 

 کرو ا ظا عت

अतः अल्राह का डय यखो औय भेया कहा भानो 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



  
َّ

يِ مِنْ اَجْرٍ ۖ إِنْ اَجْرِيَ إِلَّ ّْ نُمْ غَلَ
ُ

ََٰ وَمَا اَصْاَل رَبِّ  غَلَ
مِّنَ ﴿

َ
ػَال

ْ
﴾١٠٩ال

I do not ask you any reward for it; my reward lies only 

with the Lord of all the worlds. 

wa-mā ʾasʾalukum ʿalayhi min ʾajrin ʾin ʾajriya ʾillā ʿalā rabbi l-ʿālamīna 

 تو ر ب   میری ہوں چاہتا نہیں بھیا جر  کوئی کی تبلیغا س  میںا و ر  

 

 مہ کے ا لعالمینا جر ب

 

 ہے د

भैं इस काभ के फदरे तुभसे कोई फदरा नह ॊ भाॉगता। भेया फदरा तो फस साये सॊसाय के यफ के 
जजम्भे है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



كٍُا اللَّ يَ وَاَغِّػٍُنِ﴿  ﴾ ١١٠فَاثَّ

So be wary of Allah and obey me.‟ 

fa-ttaqū llāha wa-ʾaṭīʿūni 

 ر و  سے ا للهتم  لہذا 

 

  میریا و ر   د

 

 کرو ا ظا عت

अतः अल्राह का डय यखो औय भेय  आऻा का ऩारन कयो।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ٍنَ ﴿ 
ُ

رْذَل َ ْ
بَػَمَ الَّ مَ وَاثَّ

َ
ٍا اَهُؤْمِنُ ل

ُ
﴾١١١لَال

They said, „Shall we believe in you, when it is the 

riffraff who follow you?‟ 

qālū ʾa-nuʾminu laka wa-ttabaʿaka l-ʾardhalūna 

 

 

 طرح  کس پر ا  ب   ہم کہ کہا نے لوگوںا ں

 

 پست پیرو کار  سا ر ے کے ا  ب   جبکہ ا  ئیں لے ا یماں

 ہیں لوگ کے طبقہ

उन्होंने कहा, "क्मा हभ तेय  फात भान रें, जफकक तेये ऩीछे तो अत्मन्त नीच रोग चर यहे 
है?" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ػْمَلٍُنَ ﴿ َِ مُِ بِمَا هَاهٍُا 
ْ

﴾١١٢لَالَ وَمَا غِل

He said, „What do I know as to what they used to do? 

qāla wa-mā ʿilmī bi-mā kānū yaʿmalūna 

 تھے کرتے کیا یہ کہ جانوں کیا میں کہ کہا نےنوح 

उसने कहा, "भुझे क्मा भारूभ कक वे क्मा कयते यहे है? 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



  
َّ

مْ إِلَّ ٌُ ََٰ إِنْ خِشَابُ ُ ۖ غَلَ ٍْ رَبِّ
َ

﴾١١٣ثَشْػُرُونَ ﴿ ل

Their reckoning is only with my Lord, should you be 

aware. 

ʾin ḥisābuhum ʾillā ʿalā rabbī law tashʿurūna 

 

 

 مہ کے پرو ر د گار   میرےحساب  تو  کاا ں

 

  ا گر ہے د

 

 ہو ر کھتےشعور   کاتم ا س ن ا ب

उनका दहसाफ तो फस भेये यफ के जजम्भे है। क्मा ह  अच्छा होता कक तुभभें चेतना होती। 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مُؤْمِوِّنَ ﴿ 
ْ

﴾١١٤وَمَا اَهَا بِػَارِدِ ال

I will not drive away the faithful. 

wa-mā ʾana bi-ṭāridi l-muʾminīna 

 ہوں نہیںو لا  ہٹانے کو مومنین میںا و ر  

औय भैं ईभानवारों को धुत्कायनेवारा नह ॊ हूॉ। 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



بِّنٌ ﴿   هَذِِرٌ مُّ
َّ

﴾١١٥إِنْ اَهَا إِلَّ

I am just a manifest warner.‟ 

ʾin ʾana ʾillā nadhīrun mubīnun 

 ر ا نے سے ا لٰہیعذا ب   پرتو صرف و ا ضح طور   میں

 

 ہوںو ا لا  د

भैं तो फस स्ऩष्ट रूऩ से एक सावधान कयनेवारा हूॉ।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مَرْجٍُمِّنَ  
ْ

جَنٍُهَنَّ مِنَ ال
َ

حٍُ ل ا هُ َِ مْ ثَوجَيِ 
َّ

ئِن ل
َ

ٍا ل
ُ

لَال
﴿١١٦﴾

They said, „Noah, if you do not relinquish, you will 

certainly be stoned [to death].‟ 

qālū la-ʾin lam tantahi yā-nūḥu la-takūnanna mina l-marjūmīna 

 

 

  ا گرنوح  کہ کہا نے لوگوںا ں

 

   سے ن ا توںتم ا ں

 

 گے کرد یں سنگسار  تمہیں ہمتو  ا  ئے نہن ا ر

उन्होंने कहा, "मदद तू फाज न आमा ऐ नूह, तो तू सॊगसाय होकय यहेगा।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



بٍُنِ ﴿  مُِ هَذَّ ٍْ ﴾١١٧لَالَ رَبِّ إِنَّ لَ

He said, „My Lord! Indeed my people have impugned 

me. 

qāla rabbi ʾinna qawmī kadhdhabūni 

س ن ا د  کرسن  یہ نےنوح 
ف

لا مجھے نےقوم  میری پرو ر د گار   کہ کی 

 

ھن
 
ح

 ہے د ن ا  

उसने कहा, "ऐ भेये यफ! भेय  ़़ौभ के रोगों ने तो भुझे झुठरा ददमा 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



َُ مِنَ   ػِ وُِ وَمَن مَّ مْ فَجْدًا وَهَجِّ ٌُ وَ ّْ وُِ وَبَ ّْ فَافْجَحْ بَ
مُؤْمِوِّنَ ﴿

ْ
﴾١١٨ال

So judge conclusively between me and them, and 

deliver me and the faithful who are with me.‟ 

fa-ftaḥ baynī wa-baynahum fatḥan wa-najjinī wa-man maʿiya mina l-muʾminīna 

  میرےا ب  

 

  کےا و ر  ا ں

 

ھلا د ر میاں

ک

س ما  فیصلہ ہوا  
ف

ِ  سا تھی میرےا و ر   مجھےا و ر   د ے

 

 صاحباں

 

 کو ا یماں

 

 

 د ے د ےنجاب

अफ भेये औय उनके फीच दो टूक ़ैिसरा कय दे औय भुझे औय जो ईभानवारे भेये साथ है, उन्हें 
फचा रे!" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مَشْدٍُنِ  
ْ

مِ ال
ْ

فُل
ْ

ػَيُ فُِ ال وَاىُ وَمَن مَّ ّْ فَاَهجَ
﴿١١٩﴾

Thereupon We delivered him and those who were with 

him in the laden ark. 

fa-ʾanjaynāhu wa-man maʿahū fī l-fulki l-mashḥūni 

  ا نہیں نے ہم پھر

 

  میں کشتی ہوئی بھری ا ن ک کو سا تھیوں کےا و ر  ا ں

 

 د ی د ےنجاب

अतः हभने उसे औय जो उसके साथ बय  हुई ऩौका भें थे फचा लरमा 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



بَالِّنَ ﴿ 
ْ

﴾١٢٠خُمَّ اَغْرَلْوَا بَػْدُ ال

Then We drowned the rest. 

thumma ʾaghraqnā baʿdu l-bāqīna 

ت   ن ا قیبعد  کےا س 
 کرد ن ا غرق  کوس

औय उसके ऩश्चात शषे रोगों को डूफो ददमा 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



لِمَ إِنَّ فُِ 
َٰ

ؤْمِوِّنَ  ذَ م مُّ ًُ دَرُ ةً ۖ وَمَا هَانَ اَه ْ َِ ٓ َ
لَّ

﴿١٢١﴾
There is indeed a sign in that; but most of them do not 

have faith. 

ʾinna fī dhālika la-ʾāyatan wa-mā kāna ʾaktharuhum muʾminīna 

ا 

 

 ن
ا نی ا ن ک ہمار ی بھی میںا س  ی قی

 

ش

 

ی
  ہے 

 

  کیا و ر  ا ں

 

 ت
ی
ش 

 

کث
  ا 

 

 تھی نہیں و ا لی لانے ا یماں

ननश्चम ह  इसभें एक फडी ननशानी है। इसऩय बी उनभें से अधधकतय भाननेवारे नह ॊ 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



خِّمُ ﴿  ػَزِِزُ الرَّ
ْ

ٍَ ال ٌُ َ
مَ ل ﴾ ١٢٢وَإِنَّ رَبَّ

Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 

wa-ʾinna rabbaka la-huwa l-ʿazīzu r-raḥīmu 

ت  ا و ر   پرست   ہی پرو ر د گار   تمہار ا ا و ر  
ل
 غا

 

 ہے مہرن ا ں

औय ननस्सॊदेह तुम्हाया यफ ह  है जो फडा प्रबुत्वशार , अत्मन्त दमावान है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مُرْصَلِّنَ ﴿
ْ

بَتْ غَادٌ ال ﴾١٢٣هَذَّ

[The people of] ʿĀd impugned the apostles, 

kadhdhabat ʿādun-i l-mursalīna 

 ہے کی تکذیب کی مرسلین بھی نےعاد   ا و ر قوم

आद ने यसूरों को झूठरामा 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



كٍُنَ ﴿   ثَجَّ
َ

ٍدٌ اَلَّ ًُ مْ  ًُ مْ اَخٍُ ٌُ َ
 لَالَ ل

ْ
﴾١٢٤إِذ

when Hūd, their brother, said to them, „Will you not be 

wary [of Allah]? 

ʾidh qāla lahum ʾakhūhum hūdun ʾa-lā tattaqūna 

 

 

د ا   کہ کہا نے ہود  بھائی کےج ت  ا ں

 

 ہو کرتے پیدا  نہیں کیوںتم خور ِ خ

जफकक उनके बाई हूद ने उनसे कहा, "क्मा तुभ डय नह ॊ यखते? 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



نُمْ رَصٍُلٌ اَمِّنٌ ﴿ 
َ

ُ ل ﴾١٢٥إِهِّ

Indeed I am a trusted apostle [sent] to you. 

ʾinnī lakum rasūlun ʾamīnun 

 ہوں پیغمبر ا مانتدا ر  ا ن ک لئے تمہار ے میں

भैं तो तुम्हाये लरए एक अभानतदाय यसूर हूॉ 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



كٍُا اللَّ يَ وَاَغِّػٍُنِ ﴿ ﴾١٢٦فَاثَّ

So be wary of Allah and obey me. 

fa-ttaqū llāha wa-ʾaṭīʿūni 

 ر و  سے ا لله لہذا 

 

  میریا و ر   د

 

 کرو ا ظا عت

अतः तुभ अल्राह का डय यखो औय भेय  आऻा भानो 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



  
َّ

يِ مِنْ اَجْرٍ ۖ إِنْ اَجْرِيَ إِلَّ ّْ نُمْ غَلَ
ُ

ََٰ وَمَا اَصْاَل رَبِّ  غَلَ
مِّنَ ﴿

َ
ػَال

ْ
﴾١٢٧ال

I do not ask you any reward for it; my reward lies only 

with the Lord of all the worlds. 

wa-mā ʾasʾalukum ʿalayhi min ʾajrin ʾin ʾajriya ʾillā ʿalā rabbi l-ʿālamīna 

 مہ کے ا لعالمینا جر صرف ر ب   میرا  ہوں چاہتا نہیں بھیا جر  کوئی کا تبلیغ سےتو تم  میںا و ر  

 

 ہے د

भैं इस काभ ऩय तुभसे कोई प्रनतदान नह ॊ भाॉगता। भेया प्रनतदान तो फस साये सॊसाय के यफ के 
जज ़ि्म्भे है। 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ةً ثَػْبَدٍُنَ ﴿  َِ ٓ
﴾١٢٨اَثَبْوٍُنَ بِنُوِّ رِِعٍ ا

Do you futilely build a sign on every prominence? 

ʾa-tabnūna bi-kulli rīʿin ʾāyatan taʿbathūna 

 ش  لئے کے تماشے کھیلتم  کیا
ہ

 ہو بناتے ن ا د گار  ا ن ک پر جگہ ا و نچی 

क्मा तुभ प्रत्मेक उच्च स्थान ऩय व्मथद एक स्भायक का ननभादण कयते यहोगे? 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



نُمْ ثَخْلُدُونَ ﴿  ػَلَّ
َ

خِذُونَ مَصَاهِعَ ل ﴾١٢٩وَثَجَّ

You set up structures as if you will be immortal, 

wa-tattakhidhūna maṣāniʿa laʿallakum takhludūna 

 ےا و ر  

 

ز
ی 

 ے 

 

ز
ی 

ا ن د  کہ ہو کرتے تعمیرمحل  

 

  ر ہ میں د نیا ہمیشہطرح  ا سی س

 

 جاو

औय बव्म भहर फनाते यहोगे, भानो तुम्हें सदैव यहना है? 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ارِِنَ ﴿ بَػَشْجُمْ وَإِذَا بَػَشْجُم   ﴾١٣٠جَبَّ

and when you seize [someone for punishment], you 

seize [him] like tyrants. 

wa-ʾidhā baṭashtum baṭashtum jabbārīna 

 تو  ہو کرتے حملہا و ر  ج ت  

 

 ت
ی
ز ا نہ نہا

ی 
 ہو کرتے حملہ جا

औय जफ ककसी ऩय हाथ डारते हो तो बफरकुर ननददम अत्माचाय  फनकय हाथ डारते हो! 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



كٍُا اللَّ يَ وَاَغِّػٍُنِ ﴿  ﴾١٣١فَاثَّ

So be wary of Allah and obey me. 

fa-ttaqū llāha wa-ʾaṭīʿūni 

 ر و  سے ا للها ب  

 

  میریا و ر   د

 

 کرو ا ظا عت

अतः अल्राह का डय यखो औय भेय  आऻा का ऩारन कयो 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



هُم بِمَا ثَػْلَمٍُنَ ﴿ ذِي اَمَدَّ
َّ

كٍُا ال ﴾١٣٢وَاثَّ

And be wary of Him who has provided you with what 

you know, 

wa-ttaqū lladhī ʾamaddakum bi-mā taʿlamūna 

 تمام  تمہار ی نےجس  کرو  پیدا خوف  کاا و ر  ا س 

 

 ہو جانتےتم خوب   جنہیں ہے کیمدد   سے چیزو ںا ں

उसका डय यखो जजसने तुम्हें वे चीजे ऩहुॉचाई जजनको तुभ जानते हो 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



هُم بِاَهْػَامٍ وَبَوِّنَ﴿  ﴾١٣٣اَمَدَّ

and aided you with sons and with cattle, 

ʾamaddakum bi-ʾanʿāmin wa-banīna 

 ہے کی سےا و ر  ا و لاد   جانور و ںا مدا د   تمہار ی

उसने तुम्हाय  सहामता की च़ौऩामों औय फेटों से, 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ٍنٍ ﴿  ُّ اتٍ وَغُ ﴾ ١٣٤وَجَوَّ

gardens and springs. 

wa-jannātin wa-ʿuyūnin 

 ا و ر  

 

 ہے کی سے چشموںا و ر  ن ا غاب

औय फााो औय स्रोतो से 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مٍ غَظِّمٍ ﴿ ٍْ َِ نُمْ غَذَابَ  ّْ ُ اَخَافُ غَلَ ﴾١٣٥إِهِّ

Indeed I fear for you the punishment of a tremendous 

day.‟ 

ʾinnī ʾakhāfu ʿalaykum ʿadhāba yawmin ʿaẓīmin 

 ے میں ن ا ر ے تمہار ے میں

 

ز
ی 

  

 

 ہوں خوفزد ہ سےعذا ب   کےسخت د ں

ननश्चम ह  भुझे तुम्हाये फाये भें एक फड ेददन की मातना का बम है।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



نَ   مْ ثَنُن مِّ
َ

تَ اَمْ ل
ْ

وَا اَوَغَظ ّْ اءٌ غَلَ ٍَ ٍا صَ
ُ

لَال
اغِظِّنَ ﴿ ٍَ ْ

﴾١٣٦ال
They said, „It is the same to us whether you advise us 

or not. 

qālū sawāʾun ʿalaynā ʾa-waʿaẓta ʾam lam takun mina l-wāʿiẓīna 

 

 

ز   لئے ہمار ے کہ کہا نے لوگوںا ں
ی 
ز ا 
ی 
  شمار نصیحت تمہار ا  ن ا  کرو  نصیحت ہمیںتم  چاہے ہےست  

 ہو نہ میں و ا لوں کرنے

उन्होंने कहा, "हभाये लरए फयाफय है चाहे तुभ नसीहत कयो मा नसीहत कयने वारे न फनो। 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



لِّنَ ﴿ ًَ َٰذَاإِنْ  وَّ َ ْ
 خُلُقُ الَّ

َّ
﴾١٣٧إِلَّ

These are nothing but the traditions of the ancients, 

ʾin hādhā ʾillā khuluqu l-ʾawwalīna 

ا  یہ

 

 ر ا ن

 

ا  د

 

  کی لوگوں پرا نےتو  د ھمکان

 

 ہےعاد ب

मह तो फस ऩहरे रोगों की ऩुयानी आदत है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



بِّنَ ﴿  ﴾١٣٨وَمَا هَدْنُ بِمُػَذَّ

and we will not be punished.‟ 

wa-mā naḥnu bi-muʿadhdhabīna 

 ہے نہیںو ا لا  ہونےعذا ب   پر ہما و ر  

औय हभें कदापऩ मातना न द  जाएगी।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مْ ۗ إِنَّ فُِ  ًُ لَنْوَا ًْ بٍُىُ فَاَ لِمَ فَنَذَّ
َٰ

ةً ۖ وَمَا هَانَ  ذَ َِ ٓ َ
لَّ

ؤْمِوِّنَ﴿ م مُّ ًُ دَرُ ﴾١٣٩اَه ْ
So they impugned him, whereupon We destroyed 

them. There is indeed a sign in that; but most of 

them do not have faith. 

fa-kadhdhabūhu fa-ʾahlaknāhum ʾinna fī dhālika la-ʾāyatan wa-mā kāna 

ʾaktharuhum muʾminīna 

ا نی ا ن ک ہمار ی بھی میںا س  کہ کرد ن ا  ہ لاک ا سے نے ہما و ر   کی تکذیب نےقوم  پس

 

ش

 

ی
  ہے 

 

ا  و ر  ا ں

  کی

 

 ت
ی
ش 

 

کث
 تھی نہیںل مومن  بہرحا ا 

अन्ततः उन्होंने उन्हें झुठरा ददमा जो हभने उनको पवनष्ट कय ददमा। फेशक इसभें एक फडी 
ननशानी है। इसऩय बी उनभें से अधधकतय भाननेवारे नह ॊ 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



خِّمُ ﴿  ػَزِِزُ الرَّ
ْ

ٍَ ال ٌُ َ
مَ ل ﴾١٤٠وَإِنَّ رَبَّ

Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 

wa-ʾinna rabbaka la-huwa l-ʿazīzu r-raḥīmu 

ت   پرو ر د گار   تمہار ا ا و ر  
ل
 ا و ر   ہے بھیغا

 

 ہے بھی مہرن ا ں

औय फेशक तुम्हाया यफ ह  है, जो फडा प्रबुत्वशार , अत्मन्त दमावान है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مُرْصَلِّنَ ﴿ 
ْ

بَتْ خَمٍُدُ ال ﴾١٤١هَذَّ

[The people of] Thamūd impugned the apostles 

kadhdhabat thamūdu l-mursalīna 

 کی تکذیب کی مرسلین بھی نےا و  قوم ثمود  

सभूद ने यसूरों को झुठरामा, 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



كٍُنَ ﴿   ثَجَّ
َ

مْ صَالِحٌ اَلَّ ًُ مْ اَخٍُ ٌُ َ
 لَالَ ل

ْ
﴾١٤٢إِذ

when Ṣāliḥ, their brother, said to them, „Will you not be 

wary [of Allah]? 

ʾidh qāla lahum ʾakhūhum ṣāliḥun ʾa-lā tattaqūna 

 

 

د ا   لوگتم  کہ کہا نےصالح  بھائی کےج ت  ا ں

 

 ر تے نہیں کیوں سےخ

 

 ہو د

जफकक उसके बाई सारेह ने उससे कहा, "क्मा तुभ डय नह ॊ यखते? 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



نُمْ رَصٍُلٌ اَمِّنٌ ﴿
َ

ُ ل ﴾١٤٣إِهِّ

Indeed I am a trusted apostle [sent] to you. 

ʾinnī lakum rasūlun ʾamīnun 

 ہوں پیغمبر ا مانتدا ر  ا ن ک لئے تمہار ے میں

ननस्सॊदेह भैं तुम्हाये लरए एक अभानतदाय यसूर हूॉ 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



كٍُا اللَّ يَ وَاَغِّػٍُنِ ﴿  ﴾١٤٤فَاثَّ

So be wary of Allah and obey me. 

fa-ttaqū llāha wa-ʾaṭīʿūni 

 ر و  سے ا لله لہذا 

 

  میریا و ر   د

 

 کرو ا ظا عت

अतः तुभ अल्राह का डय यखो औय भेय  फात भानो 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



  
َّ

يِ مِنْ اَجْرٍ ۖ إِنْ اَجْرِيَ إِلَّ ّْ نُمْ غَلَ
ُ

ََٰ وَمَا اَصْاَل رَبِّ  غَلَ
مِّنَ ﴿

َ
ػَال

ْ
﴾١٤٥ال

I do not ask you any reward for it; my reward lies only 

with the Lord of all the worlds. 

wa-mā ʾasʾalukum ʿalayhi min ʾajrin ʾin ʾajriya ʾillā ʿalā rabbi l-ʿālamīna 

  کی کاما س  سےتم  میںا و ر  

 

 تو  میری ہوں چاہتا نہیں بھیا جرب

 

د ا ئےا جرب

 

 مہ کے ا لعالمینر ب   خ

 

  د

 ہے

भैं इस काभ ऩय तुभसे कोई फदरा नह ॊ भाॉगता। भेया फदरा तो फस साये सॊसाय के यफ के 
जजम्भे है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مِوِّنَ ﴿
ٓ

وَا ا ًُ ا ًَ ﴾١٤٦اَثُجْرَهٍُنَ فُِ مَا 

Will you be left secure in that which is here 

ʾa-tutrakūna fī mā hāhunā ʾāminīna 

  سےا  ر ا م  ا سی میں نعمتوں کی یہاںتم  کیا

 

ے چھور

 

ٹ
 
ی
  د 

 

 گے جاو

क्मा तुभ महाॉ जो कुछ है उसके फीच, ननजश्चन्त छोड ददए जाओगे, 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ٍنٍ ﴿  ُّ اتٍ وَغُ ﴾١٤٧فُِ جَوَّ

—amid gardens and springs, 

fī jannātin wa-ʿuyūnin 

 ا و ر   ا نہی

 

 میں چشموںن ا غاب

फााों औय स्रोतों 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ظِّمٌ ﴿ ًَ ا  ٌَ ػُ
ْ

﴾١٤٨وَزُرُوعٍ وَهَخْوٍ غَل

farms and date palms with dainty spathes? 

wa-zurūʿin wa-nakhlin ṭalʿuhā haḍīmun 

و ں ا نہیا و ر  

 

 ٹ
ھی

ک

  کے د ر ختوں کے خرمےا و ر   

 

 کنرم و   کلیاں کیجن  د ر میاں

 

ا ر

 

 ہیں ن

औय खेतों औय उन खजयूों भें जजनके गुच्छे तयो ताजा औय गुॉथे हुए है? 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ّنَ ﴿  ًِ ٍثًا فَارِ ُّ جِبَالِ بُ
ْ

﴾١٤٩وَثَوْدِجٍُنَ مِنَ ال

And you hew houses out of the mountains skillfully. 

wa-tanḥitūna mina l-jibāli buyūtan fārihīna 

 و ںا و ر  جو تم 

 

  کو پہار

 

  ا  سا ئشی کر کاب

 

ا ب

 

 ہو کرر ہے تعمیر مکان

तुभ ऩहाडों को काट-काटकय इतयाते हुए घय फनाते हो? 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



كٍُا اللَّ يَ وَاَغِّػٍُنِ ﴿  ﴾١٥٠فَاثَّ

So be wary of Allah and obey me, 

fa-ttaqū llāha wa-ʾaṭīʿūni 

 ش گز ا یسا
ہ

 ر و  سے ا لله لہذا  ہوگا نہیں 

 

  میریا و ر   د

 

 کرو ا ظا عت

अतः अल्राह का डय यखो औय भेय  आऻा का ऩारन कयो 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مُشْرِفِّنَ ﴿ 
ْ

 ثُػِّػٍُا اَمْرَ ال
َ

﴾١٥١وَلَّ

and do not obey the dictates of the profligate, 

wa-lā tuṭīʿū ʾamra l-musrifīna 

 ن ا د تیا و ر  

 

  کی و ا لوں کرنے ر

 

 مانو نہن ا ب

औय उन हद से गुजय जानेवारों की आऻा का ऩारन न कयो, 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



صْلِدٍُنَ﴿  ُِ  
َ

رْضِ وَلَّ َ ْ
فْشِدُونَ فُِ الَّ ُِ ذِِنَ 

َّ
﴾١٥٢ال

who cause corruption in the land and do not bring 

about reform.‟ 

alladhīna yufsidūna fī l-ʾarḍi wa-lā yuṣliḥūna 

 مینجو 

 

ز ن ا فساد   میں ر
ی 

 ہیں کرتے نہیںا صلاح  ہ ی ںا و ر   کرتے 

जो धयती भें बफगाड ऩैदा कयते है, औय सुधाय का काभ नह ॊ कयते।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



رِِنَ ﴿  مُشَدَّ
ْ

مَا اَهتَ مِنَ ال ٍا إِهَّ
ُ

﴾١٥٣لَال

They said, „Indeed you are one of the bewitched. 

qālū ʾinnamā ʾanta mina l-musaḥḥarīna 

 

 

 ا و ر  بس ہے گیا کرد ن ا تو صرف جاد و   پرتم  کہ کہا نے لوگوںا ں

उन्होंने कहा, "तू तो फस जाद ूका भाया हुआ है। 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ةٍ إِن هُوتَ مِنَ   َِ ٓ
دْلُوَا فَاِتِ بِا  بَشَرٌ مِّ

َّ
مَا اَهتَ إِلَّ

ادِلِّنَ ﴿ ﴾١٥٤الصَّ
You are just a human being like us. So bring us a sign, 

should you be truthful.‟ 

mā ʾanta ʾillā basharun mithlunā fa-ʾti bi-ʾāyatin ʾin kunta mina ṣ-ṣādiqīna 

  ا ن ک جیسے ہی ہمار ےتم 

 

شا ں

 

ی
ا نی کوئیتو  ہو سچےّ ا گر لہذا  ہوا 

 

ش

 

ی
  لے معجزہا و ر   

 

 ا  و

तू फस हभाये ह  जसैा एक आदभी है। मदद तू सच्चा है, तो कोई ननशानी रे आ।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ػْلٍُمٍ  ًَ َٰذِىِ لَالَ   مٍ مَّ ٍْ َِ نُمْ شِرْبُ 
َ

ا شِرْبٌ وَل ٌَ َّ
هَالَةٌ ل

﴿١٥٥﴾
He said, „This is a she-camel; she shall drink and you 

shall drink on known days. 

qāla hādhihī nāqatun lahā shirbun wa-lakum shirbu yawmin maʿlūmin 

  ا ن ک ہے ا و نٹنی ا ن ک یہ کہ کہا نےصالح 

 

  ا و ر ا ن ک ہے لئے کےا س  ن ا نی کاد ں

 

  تمہار ے ن ا نی کامقرر  د ں

 ہے لئے

उसने कहा, "मह ऊॉ टनी है। एक ददन ऩानी ऩीने की फाय  इसकी है औय एक ननमत ददन की 
फाय  ऩानी रेने की तुम्हाय  है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مٍ غَظِّمٍ   ٍْ َِ اِخُذَهُمْ غَذَابُ  َّ ا بِشٍُءٍ فَ ًَ ٍ  ثَمَشُّ
َ

وَلَّ
﴿١٥٦﴾

Do not cause her any harm, for then you shall be 

seized by the punishment of a terrible day.‟ 

wa-lā tamassūhā bi-sūʾin fa-yaʾkhudhakum ʿadhābu yawmin ʿaẓīmin 

ا  نہ تکلیف کوئی ا سے خبرد ا ر ا و ر  

 

  تمہیں و ر نہ پہنچان

 

 گا کرلے گرفتار عذا ب   کاسخت د ں

तकर ़ि ऩहुॉचाने के लरए इसे हाथ न रगाना, अन्मथा एक फड ेददन की मातना तुम्हें आ 
रेगी।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ا فَاَصْبَدٍُا هَادِمِّنَ﴿  ًَ ﴾١٥٧فَػَكَرُو

But they hamstrung her, whereupon they became 

regretful. 

fa-ʿaqarūhā fa-ʾaṣbaḥū nādimīna 

  پھر

 

  کےا س  نے لوگوںا ں

 

ے پیرکاب

 

ٹ
 
ی
 ہوئے شرمند بہت میںا و  بعد  د 

ककन्तु उन्होंने उसकी कूचें काट द । कपय ऩछताते यह गए 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ػَذَابُ ۗ إِنَّ فُِ  
ْ

مُ ال ًُ لِمَ فَاَخَذَ
َٰ

ةً ۖ وَمَا هَانَ  ذَ َِ ٓ َ
لَّ

ؤْمِوِّنَ ﴿ م مُّ ًُ دَرُ ﴾١٥٨اَه ْ
So the punishment seized them. There is indeed a sign 

in that; but most of them do not have faith. 

fa-ʾakhadhahumu l-ʿadhābu ʾinna fī dhālika la-ʾāyatan wa-mā kāna 

ʾaktharuhum muʾminīna 

 ش  ا نہیں نےعذا ب   کہ
ھث

گ

ا ا و ر   لیا 

 

 ن
ا نی ا ن ک ہمار ی بھی میںا س  ی قی

 

ش

 

ی
  ہے 

 

  کیا و ر  ا ں

 

 ت
ی
ش 

 

کث
  ا 

 

  ا یماں

 تھی نہیں و ا لی

अन्ततः मातना ने उन्हें आ दफोचा। ननश्चम ह  इसभें एक फडी ननशानी है। इसऩय बी उनभें से 
अधधकतय भाननेवारे नह ॊ 
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خِّمُ ﴿  ػَزِِزُ الرَّ
ْ

ٍَ ال ٌُ َ
مَ ل ﴾١٥٩وَإِنَّ رَبَّ

Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 

wa-ʾinna rabbaka la-huwa l-ʿazīzu r-raḥīmu 

ت  ست   پرو ر د گار   تمہار ا ا و ر  
ل
  ا  نے پرغا

 

مت
ح
 ر 
ِ
 ہے بھیو ا لا ا و ر  صاجت 

औय ननस्सॊदेह तुम्हाया यफ ह  है जो फडा प्रबुत्वशार , अत्मन्त दमाशीर है 
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مُرْصَلِّنَ ﴿
ْ

ٍطٍ ال
ُ

مُ ل ٍْ بَتْ لَ ﴾١٦٠هَذَّ

The people of Lot impugned the apostles 

kadhdhabat qawmu lūṭin-i l-mursalīna 

لان ا  کو مرسلین بھی نےا و ر  قوم لوط 

 

ھن
 
ح

 

रूत की ़़ौभ के रोगों ने यसूरों को झुठरामा; 
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كٍُنَ ﴿   ثَجَّ
َ

ٍطٌ اَلَّ
ُ

مْ ل ًُ مْ اَخٍُ ٌُ َ
 لَالَ ل

ْ
﴾١٦١إِذ

when Lot, their brother, said to them, „Will you not be 

wary [of Allah]? 

ʾidh qāla lahum ʾakhūhum lūṭun ʾa-lā tattaqūna 

 

 

  سےج ت  ا ں

 

د ا   کہ کہا نےلوط  بھائی کےا ں

 

 ر تے نہیں کیوں سےتم خ

 

 ہو د

जफकक उनके बाई रूत ने उनसे कहा, "क्मा तुभ डय नह ॊ यखते? 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



نُمْ رَصٍُلٌ اَمِّنٌ ﴿ 
َ

ُ ل ﴾١٦٢إِهِّ

Indeed I am a trusted apostle [sent] to you. 

ʾinnī lakum rasūlun ʾamīnun 

 ہوں پیغمبر ا مانتدا ر  ا ن ک میںحق  تمہار ے میں

भैं तो तुम्हाये लरए एक अभानतदाय यसूर हूॉ 
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كٍُا اللَّ يَ وَاَغِّػٍُنِ ﴿  ﴾١٦٣فَاثَّ

So be wary of Allah and obey me. 

fa-ttaqū llāha wa-ʾaṭīʿūni 

 
ُ
ز 
لل
 ر و  سے ا 

 

  میریا و ر   د

 

 کرو ا ظا عت

अतः अल्राह का डय यखो औय भेय  आऻा का ऩारन कयो 
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َّ

يِ مِنْ اَجْرٍ ۖ إِنْ اَجْرِيَ إِلَّ ّْ نُمْ غَلَ
ُ

ََٰ وَمَا اَصْاَل رَبِّ  غَلَ
مِّنَ ﴿

َ
ػَال

ْ
﴾١٦٤ال

I do not ask you any reward for it; my reward lies only 

with the Lord of all the worlds. 

wa-mā ʾasʾalukum ʿalayhi min ʾajrin ʾin ʾajriya ʾillā ʿalā rabbi l-ʿālamīna 

  کوئی کیا س ا مر  سےتم  میںا و ر  

 

 مہ کے پرو ر د گار  ا جر تو صرف  میرا  ہوں چاہتا نہیں بھیا جرب

 

جو  ہے د

 ہےو ا لا  ن ا لنے کا عالمین

भैं इस काभ ऩय तुभसे कोई प्रनतदान नह ॊ भाॉगता, भेया प्रनतदान तो फस साये सॊसाय के यफ के 
जजम्भे है 
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مِّنَ ﴿ 
َ

ػَال
ْ

هْرَانَ مِنَ ال ﴾١٦٥اَثَاِثٍُنَ الذُّ

What! Of all people do you come to males, 

ʾa-taʾtūna dh-dhukrāna mina l-ʿālamīna 

سُ د و ںصرف  میں د نیا سا ر ی لوگتم  کیا
م

  جنسی سے ہی 

 

 ہو کرتے پیدا  تعلقاب

क्मा साये सॊसायवारों भें से तुभ ह  ऐसे हो जो ऩुरुषों के ऩास जाते हो, 
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نْ اَزْوَاجِنُم ۚ بَوْ اَهجُمْ  نُم مِّ نُمْ رَبُّ
َ

وَثَذَرُونَ مَا خَلَقَ ل
مٌ غَادُونَ ﴿ ٍْ ﴾١٦٦لَ

abandoning your wives your Lord has created for you? 

Rather you are a transgressing lot.‟ 

wa-tadharūna mā khalaqa lakum rabbukum min ʾazwājikum bal ʾantum 

qawmun ʿādūna 

 

 

 و ا ح

 

 ا ر

 

  کوا و ر  ا ں

 

 یتم  حقیقتا ہے کیا پیدا  لئے تمہار ے نے پرو ر د گار   جنہیں ہو د یتے چھور

 

ز
ی 

 ن ا د تی 

 

  ر

 ہو لوگ و ا لے کرنے

औय अऩनी ऩजत्नमों को, जजन्हें तुम्हाये यफ ने तुम्हाये लरए ऩैदा ककमा, छोड देते हो? इतना ह  
नह ॊ, फजल्क तुभ हद से आगे फढे हुए रोग हो।" 
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جَنٍُهَنَّ مِنَ  
َ

ٍطُ ل
ُ

ا ل َِ مْ ثَوجَيِ 
َّ

ئِن ل
َ

ٍا ل
ُ

لَال
مُخْرَجِّنَ﴿

ْ
﴾١٦٧ال

They said, „Lot, if you do not relinquish, you will surely 

be banished.‟ 

qālū la-ʾin lam tantahi yā-lūṭu la-takūnanna mina l-mukhrajīna 

 

 

   سے تبلیغتم ا س  ا گرلوط  کہ کہا نے لوگوںا ں

 

 ش  نکال سے بستیتو ا س  ا  ئے نہن ا ر
ہ
ے ن ا 

 

ٹ
 
ی
  کرد 

 

 گے جاو

उन्होंने कहा, "मदद तू फाज न आमा, ऐ रतू! तो तू अवश्म ह  ननकार फाहय ककमा जाएगा।" 
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كَالِّنَ ﴿ 
ْ

نَ ال ُ لِػَمَلِنُم مِّ ﴾١٦٨لَالَ إِهِّ

He said, „Indeed I detest your conduct.‟ 

qāla ʾinnī li-ʿamalikum mina l-qālīna 

و ں
ہ

 

ن
 ہوں بیزا ر  سےعمل  تمہار ے میں بہرحال کہ کہا نے ا 

उसने कहा, "भैं तुम्हाये कभद से अत्मन्त पवयक्त हूॉ। 
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ػْمَلٍُنَ ﴿  َِ ا  لُِ مِمَّ ًْ وُِ وَاَ ﴾١٦٩رَبِّ هَجِّ

„My Lord! Deliver me and my family from what they 

do.‟ 

rabbi najjinī wa-ʾahlī mimmā yaʿmalūna 

  کو ا ہل میرےا و ر   مجھے!  پرو ر د گار  

 

  سے سزا  کیا عمال  کےا ں

 

 ر کھنامحفوط

ऐ भेये यफ! भुझे औय भेये रोगों को, जो कुछ मे कयते है उसके ऩरयणाभ से, फचा रे।" 
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لَيُ اَجْمَػِّنَ ﴿  ًْ وَاىُ وَاَ ّْ ﴾١٧٠فَوَجَّ

So We delivered him and all his family, 

fa-najjaynāhu wa-ʾahlahū ʾajmaʿīna 

  ا نہیں نے ہمتو 

 

  کوست   ا ہل کےا و ر  ا ں

 

 د ی د ےنجاب

अन्ततः हभने उसे औय उसके साये रोगों को फचा लरमा; 
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غَابِرِِنَ ﴿ 
ْ

 غَجٍُزًا فُِ ال
َّ

﴾١٧١إِلَّ

except an old woman who remained behind. 

ʾillā ʿajūzan fī l-ghābirīna 

 گئی ر ہ پیچھےجو  کہ کے ضعیفہا س  سوا ئے

लसवाम एक फुदढमा के जो ऩीछे यह जानेवारों भें थी 
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خَرِِنَ ﴿ 
ٓ ْ

رْهَا الَّ ﴾١٧٢خُمَّ دَمَّ

Then We destroyed [all] the others, 

thumma dammarnā l-ʾākharīna 

  نے ہم پھر

 

ز ن ا د و   تباہ کو لوگوںا ں
ی 

 کرد ن ا  

कपय शषे दसूये रोगों को हभने पवनष्ट कय ददमा। 
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مُوذَرِِنَ  
ْ

ػَرًا ۖ فَشَاءَ مَػَرُ ال م مَّ ٌِ
ّْ وَاَمْػَرْهَا غَلَ

﴿١٧٣﴾
and rained down upon them a rain [of stones]. Evil was 

the rain of those who were warned! 

wa-ʾamṭarnā ʿalayhim maṭaran fa-sāʾa maṭaru l-mundharīna 

 

 

  ا و پر کےا و ر  ا ں

 

ز د ست
ی 
 

 

  کی پتھرو ں ر

 

 ر ا ئےجو  کرد ین ا ر س

 

  بدترین میںحق  کے و ا لوں جانے د

 

ن ا ر س

 ہے

औय हभने उनऩय एक फयसात फयसाई। औय मह चेताए हुए रोगों की फहुत ह  फुय  वषाद थी 
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لِمَ إِنَّ فُِ  
َٰ

ؤْمِوِّنَ  ذَ م مُّ ًُ دَرُ ةً ۖ وَمَا هَانَ اَه ْ َِ ٓ َ
لَّ

﴿١٧٤﴾
There is indeed a sign in that; but most of them do not 

have faith. 

ʾinna fī dhālika la-ʾāyatan wa-mā kāna ʾaktharuhum muʾminīna 

ا نی ا ن ک ہمار ی بھی میںا و ر  ا س 

 

ش

 

ی
  ہے 

 

  کیا و ر  ا ں

 

 ت
ی
ش 

 

کث
 تھی نہیںمومن  بہرحال ا 

ननश्चम ह  इसभें एक फडी ननशानी है। इसऩय बी उनभें से अधधकतय भाननेवारे नह ॊ 
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خِّمُ ﴿  ػَزِِزُ الرَّ
ْ

ٍَ ال ٌُ َ
مَ ل ﴾١٧٥وَإِنَّ رَبَّ

Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 

wa-ʾinna rabbaka la-huwa l-ʿazīzu r-raḥīmu 

  پرو ر د گار   تمہار ا ا و ر  

 

ز
ی 
 ہے بھی ر حیما و ر   ہے بھی عز

औय ननश्चम ह  तुम्हाया यफ फडा प्रबुत्वशार , अत्मन्त दमावान है 
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مُرْصَلِّنَ ﴿
ْ

نَةِ ال ِْ َ ْ
بَ اَصْدَابُ الَّ ﴾١٧٦هَذَّ

The inhabitants of Aykah impugned the apostles, 

kadhdhaba ʾaṣḥābu l-ʾaykati l-mursalīna 

لان ا  کو مرسلین بھی نے و ا لوں ر ہنے کے جنگلا و ر  

 

ھن
 
ح

 

अर-ऐकावारों ने यसूरों को झुठरामा 
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كٍُنَ ﴿   ثَجَّ
َ

بٌ اَلَّ ّْ مْ شُػَ ٌُ َ
 لَالَ ل

ْ
﴾١٧٧إِذ

when Shuʿayb said to them, „Will you not be wary [of 

Allah]? 

ʾidh qāla lahum shuʿaybun ʾa-lā tattaqūna 

 

 

د ا   کہ کہا نے شعیب سےج ت  ا ں

 

 ر تے سےتم خ

 

 ہو نہیں کیوں د

जफकक शऐुफ ने उनसे कहा, "क्मा तुभ डय नह ॊ यखते? 
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نُمْ رَصٍُلٌ اَمِّنٌ ﴿ 
َ

ُ ل ﴾١٧٨إِهِّ

Indeed I am a trusted apostle [sent] to you. 

ʾinnī lakum rasūlun ʾamīnun 

 ہوں پیغمبر ا مانتدا ر  ا ن ک لئے تمہار ے میں

भैं तुम्हाये लरए एक अभानतदाय यसूर हूॉ 
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كٍُا اللَّ يَ وَاَغِّػٍُنِ ﴿  ﴾١٧٩فَاثَّ

So be wary of Allah and obey me. 

fa-ttaqū llāha wa-ʾaṭīʿūni 

 ر و  سے ا لله لہذا 

 

  میریا و ر   د

 

 کرو ا ظا عت

अतः अल्राह का डय यखो औय भेय  आऻा का ऩारन कयो 
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َّ

يِ مِنْ اَجْرٍ ۖ إِنْ اَجْرِيَ إِلَّ ّْ نُمْ غَلَ
ُ

ََٰ وَمَا اَصْاَل رَبِّ  غَلَ
مِّنَ ﴿

َ
ػَال

ْ
﴾١٨٠ال

I do not ask you any reward for it; my reward lies only 

with the Lord of all the worlds. 

wa-mā ʾasʾalukum ʿalayhi min ʾajrin ʾin ʾajriya ʾillā ʿalā rabbi l-ʿālamīna 

  کوئی کی کاما س  سےتم  میںا و ر  

 

 مہ کے ا لعالمینا جر تو صرف ر ب   میرا  کہ ہوں چاہتا نہیں بھیا جرب

 

  د

 ہے

भैं इस काभ ऩय तुभसे कोई प्रनतदान नह ॊ भाॉगता। भेया प्रनतदान तो फस साये सॊसाय के यफ के 
जजम्भे है 
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مُخْشِرِِنَ ﴿ 
ْ

 ثَنٍُهٍُا مِنَ ال
َ

وَ وَلَّ ّْ نَ
ْ

﴾١٨١اَوْفٍُا ال

Observe fully the measure, and do not be of those who 

give short measure. 

ʾawfū l-kayla wa-lā takūnū mina l-mukhsirīna 

ا ب   د یکھوا و ر  

 

 بنو نہ و ا لے د ینے خسار ہ کو لوگوںا و ر   ر کھو ٹھیک کوتول  ن

तुभ ऩूया-ऩूया ऩैभाना बयो औय घाटा न दो 
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مُشْجَكِّمِ ﴿ 
ْ

كِشْػَاسِ ال
ْ

﴾١٨٢وَزِهٍُا بِال

Weigh with an even balance, 

wa-zinū bi-l-qisṭāsi l-mustaqīmi 

 

 

 ں

 

 و   سچیّا و ر   صحیحتو  کرو ا و ر  و ر

 

 تولو سے ترا ر

औय ठीक तयाज ूसे त़ौरो 
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رْضِ   َ ْ
ا فُِ الَّ ٍْ  ثَػْدَ

َ
مْ وَلَّ ًُ اءَ َّ اسَ اَشْ  ثَبْخَشٍُا الوَّ

َ
وَلَّ

﴾١٨٣مُفْشِدِِنَ ﴿
and do not cheat the people of their goods. Do not act 

wickedly on the earth, causing corruption. 

wa-lā tabkhasū n-nāsa ʾashyāʾahum wa-lā taʿthaw fī l-ʾarḍi mufsidīna 

 مین ر و ئےا و ر   کرو  کیا نہ کمی میں چیزو ں کی لوگوںا و ر  

 

ن لاتے نہفساد   میں ر
 ھ
ن

 پھرو  

औय रोगों को उनकी चीजों भें घाटा न दो औय धयती भें बफगाड औय ़िसाद भचाते भत कपयो 
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لِّنَ ﴿ وَّ َ ْ
ةَ الَّ جِبِلَّ

ْ
ذِي خَلَكَنُمْ وَال

َّ
كٍُا ال ﴾١٨٤وَاثَّ

Be wary of Him who created you and the earlier 

generations.‟ 

wa-ttaqū lladhī khalaqakum wa-l-jibillata l-ʾawwalīna 

د ا  

 

 ر و  سےا و ر  ا س خ

 

 ہے کیا پیدا  کو نسلوں و ا لی پہلے سےا و ر  تم  تمہیں نےجس  د

उसका डय यखो जजसने तुम्हें औय पऩछर  नस्रों को ऩैदा ककमा हैं।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



رِِنَ ﴿  مُشَدَّ
ْ

مَا اَهتَ مِنَ ال ٍا إِهَّ
ُ

﴾١٨٥لَال

They said, „Indeed you are one of the bewitched. 

qālū ʾinnamā ʾanta mina l-musaḥḥarīna 

 

 

 د ہتم تو صرف جاد و   کہ کہا نے لوگوںا ں

 

 ہو ہوتےمعلوم  ر

उन्होंने कहा, "तू तो फस जाद ूका भाया हुआ है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



نَاذِبِّنَ  
ْ

مِنَ ال
َ

مَ ل ظُوُّ دْلُوَا وَإِن هَّ  بَشَرٌ مِّ
َّ

وَمَا اَهتَ إِلَّ
﴿١٨٦﴾

You are just a human being like us, and we indeed 

consider you to be a liar. 

wa-mā ʾanta ʾillā basharun mithlunā wa-ʾin naẓunnuka la-mina l-kādhibīna 

  ا ن ک جیسے ہی ہمار ےا و ر  تم 

 

شا ں

 

ی
 ہو ہوتےمعلوم  بھی جھوٹےتو  ہمیںا و ر   ہوا 

औय तू फस हभाये ह  जसैा एक आदभी है औय हभ तो तुझे झूठा सभझते है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مَاءِ إِن هُوتَ مِنَ   نَ الشَّ وَا هِشَفًا مِّ ّْ فَاَصْكِعْ غَلَ
ادِلِّنَ ﴿ ﴾١٨٧الصَّ

Then make a fragment fall upon us from the sky, 

should you be truthful.‟ 

fa-ʾasqiṭ ʿalaynā kisafan mina s-samāʾi ʾin kunta mina ṣ-ṣādiqīna 

  ا و پر ہمار ےتو  ہو سچےو ا قعا  ا گرا و ر  

 

 ل  ٹکڑا  کوئی کا ا  سماں

 

ا ر

 

 کرد و ن

कपय तू हभऩय आकाश को कोई टुकडा धगया दे, मदद तू सच्चा है।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ُ اَغْلَمُ بِمَا ثَػْمَلٍُنَ ﴿  ﴾١٨٨لَالَ رَبِّ

He said, „My Lord knows best what you are doing.‟ 

qāla rabbī ʾaʿlamu bi-mā taʿmalūna 

و ں
ہ

 

ن
 ہے ن ا خبرخوب   سےا عمال  تمہار ے پرو ر د گار   ہمار ا  کہ کہا نے ا 

उसने कहा, " भेया यफ बर -बाॉनत जानता है जो कुछ तुभ कय यहे हो।" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



يُ هَانَ غَذَابَ   ةِ ۚ إِهَّ لَّ مِ الظُّ ٍْ َِ مْ غَذَابُ  ًُ بٍُىُ فَاَخَذَ فَنَذَّ
مٍ غَظِّمٍ ﴿ ٍْ َِ١٨٩﴾

So they impugned him, and then they were overtaken 

by the punishment of the day of the overshadowing 

cloud. It was indeed the punishment of a 

tremendous day. 

fa-kadhdhabūhu fa-ʾakhadhahum ʿadhābu yawmi ẓ-ẓullati ʾinnahū kāna 

ʿadhāba yawmin ʿaẓīmin 

  پھر

 

  کے سا یہ ا نہیںتو  کی تکذیب نے لوگوںا ں

 

  یہ کہ لیا لے میں گرفت ا پنی نےعذا ب   کےد ں

 ے

 

ز
ی 

  

 

 تھاعذا ب   کاسخت د ں

ककन्तु उन्होंने उसे झुठरा ददमा। कपय छामावारे ददन की मातना ने आ लरमा। ननश्चम ह  वह 
एक फड ेददन की मातना थी 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



لِمَ إِنَّ فُِ  
َٰ

ؤْمِوِّنَ  ذَ م مُّ ًُ دَرُ ةً ۖ وَمَا هَانَ اَه ْ َِ ٓ َ
لَّ

﴿١٩٠﴾
There is indeed a sign in that; but most of them do not 

have faith. 

ʾinna fī dhālika la-ʾāyatan wa-mā kāna ʾaktharuhum muʾminīna 

ا نی ا ن ک ہمار ی بھی میںا س  بیشک

 

ش

 

ی
  ہے 

 

  کیا و ر  ا ں

 

 ت
ی
ش 

 

کث
  ا 

 

 تھی نہیں و ا لی لانے ا یماں

ननस्सॊदेह इसभें एक फडी ननशानी है। इसऩय बी उनभें से अधधकतय भाननेवारे नह ॊ 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



خِّمُ ﴿  ػَزِِزُ الرَّ
ْ

ٍَ ال ٌُ َ
مَ ل ﴾١٩١وَإِنَّ رَبَّ

Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 

wa-ʾinna rabbaka la-huwa l-ʿazīzu r-raḥīmu 

 ا  بہت پرو ر د گار   تمہار ا ا و ر  

 

ز
ی 
 و ا لا ا و ر   

 

 عزب

 

 ہے مہرن ا ں

औय ननश्चम ह  तुम्हाया यफ ह  है, जो फडा प्रबुत्वशार , अत्मन्त दमावान है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مِّنَ ﴿ 
َ

ػَال
ْ

جَوزِِوُ رَبِّ ال
َ

يُ ل ﴾١٩٢وَإِهَّ

This is indeed [a Book] sent down by the Lord of all 

the worlds, 

wa-ʾinnahū la-tanzīlu rabbi l-ʿālamīna 

 ر ب   یہا و ر  

 

س ا  ں
ق

 ل  سےطرف  کی ا لعالمین

 

ا ر

 

 ہےو ا لا  ہونےن

ननश्चम ह  मह (़ुयआन) साये सॊसाय के यफ की अवतरयत की हुई चीज है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مِّنُ ﴿  َ ْ
وحُ الَّ ﴾١٩٣هَزَلَ بِيِ الرُّ

brought down by the Trustworthy Spirit 

nazala bihi r-rūḥu l-ʾamīnu 

 ل  کر لے ا مین جبریل ا سے

 

ا ر

 

 ہیں ہوئےن

इसको रेकय तुम्हाये रृदम ऩय एक पवश्वसनीम आत्भा उतय  है, 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



 ََٰ مُوذِرِِنَ ﴿ غَلَ
ْ

بِمَ لِجَنٍُنَ مِنَ ال
ْ

﴾١٩٤لَل

upon your heart (so that you may be one of the 

warners), 

ʿalā qalbika li-takūna mina l-mundhirīna 

 ل  پرقلب  کے ا  ب   یہ

 

ا ر

 

ا کہ ہے ہوا ن

 

 ر ا ئیں سے ا لٰہیعذا ب   کو لوگوں ا  ب   ن

 

 د

ताकक तुभ सावधान कयनेवारे हो 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



بِّنٍ ﴿ ٍُّ مُّ ﴾١٩٥بِلِشَانٍ غَرَبِ

in a clear Arabic language. 

bi-lisānin ʿarabiyyin mubīnin 

  عربیو ا ضح  یہ

 

 ن ا ں

 

 ہے میںر

स्ऩष्ट अयफी बाषा भें 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



لِّنَ ﴿  وَّ َ ْ
فُِ زُبُرِ الَّ

َ
يُ ل ﴾١٩٦وَإِهَّ

It is indeed [foretold] in the scriptures of the ancients. 

wa-ʾinnahū la-fī zuburi l-ʾawwalīna 

 کر کاا و ر  ا س 

 

 ہےموجود   بھی میں کتابوں کی سا بقین د

औय ननस्सॊदेह मह पऩछरे रोगों की ककताफों भें बी भ़ौजदू है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ػْلَمَيُ غُلَمَاءُ بَوُِ إِصْرَائِّوَ   َِ ةً اَن  َِ ٓ
مْ ا ٌُ َّ

نُن ل َِ مْ 
َ

اَوَل
﴿١٩٧﴾

Is it not a sign for them that the learned of the Children 

of Israel recognize it? 

ʾa-wa-lam yakun lahum ʾāyatan ʾan yaʿlamahū ʿulamāʾu banī ʾisrāʾīla 

ا نی یہ کیا

 

ش

 

ی
  

 

  کے ا سرا ئیل بنی ا سے کہ ہے نہیں کافی لئے کےا ں

 

 ہیں جانتے بھی علمای

क्मा मह उनके लरए कोई ननशानी नह ॊ है कक इसे फनी इसयाईर के पवद्वान जानते है? 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



وَاىُ  
ْ

ل ٍْ هَزَّ َ
ََٰ وَل غْجَمِّنَ ﴿ غَلَ َ ْ

﴾١٩٨بَػْضِ الَّ

Had We sent it down upon some non-Arab 

wa-law nazzalnāhu ʿalā baʿḍi l-ʾaʿjamīna 

 ل  پر ا  د می عجمی کسی ا سے ہم ا گرا و ر  

 

ا ر

 

 کرد یتےن

मदद हभ इसे ाैय अयफी बाषी ऩय बी उतायते, 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ا هَاهٍُا بِيِ مُؤْمِوِّنَ﴿  م مَّ ٌِ
ّْ ﴾١٩٩فَكَرَاَىُ غَلَ

and had he recited it to them, they would not have 

believed in it. 

fa-qaraʾahū ʿalayhim mā kānū bihī muʾminīna 

ا  کر پڑھ ا نہیں و ہا و ر  

 

  کبھی یہتو  سنان

 

 تھے نہیں و ا لے لانے ا یماں

औय वह इसे उन्हें ऩढकय सुनाता तफ बी वे इसे भाननेवारे न होते 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



 َلِم
َٰ

مُجْرِمِّنَ ﴿ هَذَ
ْ

﴾٢٠٠صَلَنْوَاىُ فُِ لُلٍُبِ ال

This is how We let it pass through the hearts of the 

guilty: 

ka-dhālika salaknāhu fī qulūbi l-mujrimīna 

ک د لوں کے مجرمین کو ا نکار ا س  نے ہما و ر  ا س طرح 

 

 ہے د ن ا  د ے ر ستہ کا جانے ن

इसी प्रकाय हभने इसे अऩयाधधमों के ददरों भें ऩैठामा है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ؤْمِوٍُنَ بِيِ   ُِ  
َ

ََٰ لَّ لِّمَ ﴿ خَجَّ َ ْ
ػَذَابَ الَّ

ْ
رَوُا ال َِ٢٠١﴾

they do not believe in it until they sight the painful 

punishment. 

lā yuʾminūna bihī ḥattā yarawu l-ʿadhāba l-ʾalīma 

کج ت   ہیں نہیں و ا لے لانے ا یمن یہ کہ

 

ا ک کہ ن

 

 لیں د یکھ نہعذا ب   د ر د ن

वे इसऩय ईभान राने को नह ॊ, जफ तक कक दखुद मातना न देख रें 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



شْػُرُونَ ﴿  َِ  
َ

مْ لَّ ًُ م بَغْجَةً وَ ٌُ َّ اِثِ َّ ﴾٢٠٢فَ

It will overtake them suddenly while they are unaware. 

fa-yaʾtiyahum baghtatan wa-hum lā yashʿurūna 

  یہ کہ

 

ک پرعذا ب  ا ں

 

 ل  ا چان

 

ا ر

 

کشعور   ا نہیںا و ر   ہوجائےن

 

 ہو نہ ن

कपय जफ वह अचानक उनऩय आ जाएगी औय उन्हें ऽफय बी न होगी, 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



وْ هَدْنُ مُوظَرُونَ ﴿  ًَ ٍا 
ُ

كٍُل َّ ﴾٢٠٣فَ

Thereupon they will say, „Shall we be granted any 

respite?‟ 

fa-yaqūlū hal naḥnu munẓarūna 

 

 

ت
ق
 ہے جاسکتی د ی مہلت ہمیں کیا کہ گے کہیں یہا س و 

तफ वे कहेंगे, "क्मा हभें कुछ भुहरत लभर सकती है?" 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



شْجَػْجِلٍُنَ ﴿  َِ ﴾٢٠٤اَفَبِػَذَابِوَا 

So do they seek to hasten on Our punishment? 

ʾa-fa-bi-ʿadhābinā yastaʿjilūna 

 ہیں کرر ہے جلدی کیعذا ب   ہمار ے لوگ کیاتو 

तो क्मा वे रोग हभाय  मातना के लरए जल्द  भचा यहे है? 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



مْ صِوِّنَ ﴿  ًُ ػْوَا جَّ تَ إِن مَّ ِْ ﴾٢٠٥اَفَرَاَ

Do you see, should We let them enjoy for some years, 

ʾa-fa-raʾayta ʾin mattaʿnāhum sinīna 

 د یں د ے مہلت کیسا ل  کئی ا نہیں ہم کہمعلوم  نہیں تمہیں کیا

क्मा तुभने कुछ पवचाय ककमा? मदद हभ उन्हें कुछ वषों तक सुख बोगने दें; 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ٍغَدُونَ ﴿  ُِ ا هَاهٍُا  م مَّ ًُ ﴾٢٠٦خُمَّ جَاءَ

then there comes to them what they have been 

promised, 

thumma jāʾahum mā kānū yūʿadūna 

 ہے گیا کیا و عدہ کاجس  ا  ئےعذا ب   و ہبعد  کےا و ر  ا س 

कपय उनऩय वह चीज आ जाए, जजससे उन्हें डयामा जाता यहा है; 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ََٰ مَا  ػٍُنَ ﴿ اَغْوَ مَجَّ ُِ ا هَاهٍُا  م مَّ ٌُ ﴾٢٠٧غَوْ

of what avail to them will be that which they were 

given to enjoy? 

mā ʾaghnā ʿanhum mā kānū yumattaʿūna 

  بھیتو 

 

  و ہ تھا گیا د ن ا ا  ر ا م  کوجو ا ں

 

 گا ا  ئے نہ کام کےا ں

तो जो सुख उन्हें लभरा होगा वह उनके कुछ काभ न आएगा 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ا مُوذِرُونَ ﴿  ٌَ َ
 ل

َّ
ةٍ إِلَّ َِ لَنْوَا مِن لَرْ ًْ ﴾٢٠٨وَمَا اَ

We have not destroyed any town without its having 

warners, 

wa-mā ʾahlaknā min qaryatin ʾillā lahā mundhirūna 

 ر ا نے لئے کےا س  کہ یہ مگر کیا نہیں ہ لاک کو بستی کسی نے ہما و ر  

 

ے بھیج و ا لے د

 

ٹ
 
ی
 تھے د 

हभने ककसी फस्ती को बी इसके बफना पवनष्ट नह ॊ ककमा कक उसके लरए सचेत कयनेवारे 
मादददहानी के लरए भ़ौजदू यहे हैं। 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



 َٰا ظَالِمِّنَ ﴿ ذِهْرَى ﴾٢٠٩وَمَا هُوَّ

for the sake of admonition, and We were not unjust. 

dhikrā wa-mā kunnā ẓālimīna 

 ش گز ہما و ر   تھی د ہانی ن ا د  ا ن ک یہ
ہ

 ہیں نہیں و ا لے کرنےظلم  

हभ कोई जालरभ नह ॊ है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



اغِّنُ ﴿  َّ تْ بِيِ الشَّ
َ

ل ﴾٢١٠وَمَا ثَوَزَّ

It has not been brought down by the devils. 

wa-mā tanazzalat bihi sh-shayāṭīnu 

 

 

س ا  ں
ق
 ہیں ہوئے نہیںحاضر  کر لے شیاطین کوا و ر  ا س 

इसे शतैान रेकय नह ॊ उतये हैं। 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



شْجَػِّػٍُنَ ﴿  َِ مْ وَمَا  ٌُ َ
وبَغُِ ل َِ ﴾٢١١وَمَا 

Neither does it behoove them, nor are they capable [of 

doing that]. 

wa-mā yanbaghī lahum wa-mā yastaṭīʿūna 

  یہ

 

 ا ں

 

  ہے نہیں بھیمناست   لئے کےن ا ب

 

 ہے نہیں بھی کیبس  کےا و ر  ا ں

न मह उन्हें पफता ह  है औय न मे उनके फस का ह  है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



ٍنَ ﴿ 
ُ

مَػْزُول
َ

مْعِ ل مْ غَنِ الشَّ ٌُ ﴾٢١٢إِهَّ

Indeed they are kept at bay [even] from hearing it. 

ʾinnahum ʿani s-samʿi la-maʿzūlūna 

ے کے و حیتو  و ہ

 

ٹ

 

سی
 ہیںمحرو م  بھی سے 

वे तो इसके सुनने से बी दयू यखे गए है 

 Sūrat al-Shuʿarāʾ سورة الشعراء



افَلََّ ثَدْعُ مَعَ اللَّ يِ   ًٌ َٰ 
َ

بِّنَ  إِل مُػَذَّ
ْ

خَرَ فَجَنٍُنَ مِنَ ال
ٓ

ا
﴿٢١٣﴾

So do not invoke any god besides Allah, lest you 

should be among the punished. 

fa-lā tadʿu maʿa llāhi ʾilāhan ʾākhara fa-takūna mina l-muʿadhdhabīna 

د ا   کسی سا تھ کے ا للهتم  لہذا 

 

  کوا و ر  خ

 

لائے کہ پکار و  مت

 

 ن
می

ےعذا ب   

 

ٹ
 
ی
  کرد 

 

 جاو

अतः अल्राह के साथ दसूये इष्ट-ऩूज्म को न ऩुकायना, अन्मथा तुम्हें बी मातना द  जाएगी 
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لْرَبِّنَ ﴿  َ ْ
﴾٢١٤وَاَهذِرْ غَشِّرَثَمَ الَّ

Warn the nearest of your kinsfolk, 

wa-ʾandhir ʿashīrataka l-ʾaqrabīna 

س یبی ا پنے ا  ب   پیغمبرا و ر  
ق

ے کو د ا ر و ں ر شتہ 

 

ٹ
 
ی
 ر ا 

 

 د

औय अऩने ननकटतभ नातेदायों को सचेत कयो 
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مُؤْمِوِّنَ 
ْ

بَػَمَ مِنَ ال وَاخْفِضْ جَوَاخَمَ لِمَنِ اثَّ
﴿٢١٥﴾

and lower your wing to the faithful who follow you. 

wa-khfiḍ janāḥaka li-mani ttabaʿaka mina l-muʾminīna 

 ِ

 

 ا و ر  جو صاحباں

 

  کرلیںا تباع  کا ا  ب   ا یماں

 

ا نوں ا پنے لئے کےا ں

 

 د یجئے جھکا کو س

औय जो ईभानवारे तुम्हाये अनुमामी हो गए है, उनके लरए अऩनी बुजाएॉ बफछाए यखो 
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ا ثَػْمَلٍُنَ   مَّ ُ بَرِيءٌ مِّ كَ فَكُوْ إِهِّ ٍْ فَإِنْ غَصَ
﴿٢١٦﴾

But if they disobey you, say, „I am absolved of what 

you do.‟ 

fa-ʾin ʿaṣawka fa-qul ʾinnī barīʾun mimmā taʿmalūna 

س مانی کی ا  ب   لوگ یہ پھر
ف
ا 

 

 ہوں بیزا ر  سےا عمال  کے لوگوںتم  میں کہ د یجئے کہہتو  کریں ن

ककन्तु मदद वे तुम्हाय  अवऻा कयें तो कह दो, "जो कुछ तुभ कयते हो, उसकी जजम्भेदाय  से 
भॊ1 फय  हूॉ।" 
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خِّمِ﴿  ػَزِِزِ الرَّ
ْ

وْ غَلََ ال هَّ ٍَ ﴾٢١٧وَثَ

And put your trust in the All-mighty, the All-merciful, 

wa-tawakkal ʿalā l-ʿazīzi r-raḥīmi 

د ا ئےا و ر  

 

  خ

 

ز
ی 
 و   عز

 

 کیجئے بھرو سہ پر مہرن ا ں

औय उस प्रबुत्वशार  औय दमा कयनेवारे ऩय बयोसा यखो 
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رَاكَ خِّنَ ثَكٍُمُ ﴿  َِ ذِي 
َّ

﴾ ٢١٨ال

who sees you when you stand [for prayer], 

alladhī yarāka ḥīna taqūmu 

  کو ا  ب  جو 

 

ت
ق
 ہیں کرتے قیام ا  ب  ج ت   ہے د یکھتا بھیا س و 

जो तुम्हें देख यहा होता है, जफ तुभ खड ेहोते हो 
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اجِدِِنَ﴿ بَمَ فُِ الشَّ ﴾٢١٩وَثَكَلُّ

and your going about among those who prostrate. 

wa-taqallubaka fī s-sājidīna 

  کے گزا ر و ں سجدہ پھرا و ر  

 

 ہے د یکھتا بھی بیٹھنا ا ٹھنا کا ا  ب   د ر میاں

औय सजदा कयनेवारों भें तुम्हाये चरत-कपयत को बी वह देखता है 
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ػَلِّمُ ﴿ 
ْ

مِّعُ ال ٍَ الشَّ ًُ يُ  ﴾٢٢٠إِهَّ

Indeed He is the All-hearing, the All-knowing. 

ʾinnahū huwa s-samīʿu l-ʿalīmu 

ے کچھست   و ہ

 

ٹ

 

سی
 ہےو ا لا  جاننےو ا لا ا و ر   

ननस्सॊदेह वह बर -बाॉनत सुनता-जानता है 
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ئُنُمْ   وْ اُهَبِّ ًَ ََٰ اغِّنُ ﴿ غَلَ َّ لُ الشَّ ﴾ ٢٢١مَن ثَوَزَّ

Should I inform you on whom the devils descend? 

hal ʾunabbiʾukum ʿalā man tanazzalu sh-shayāṭīnu 

 ل  پر کس شیاطین کہ بتائیں کو ا  ب   ہم کیا

 

ا ر

 

 ہیں ہوتےن

क्मा भैं तुम्हें फताऊॉ  कक शतैान ककसऩय उतयते है? 
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لُ  ََٰ ثَوَزَّ اكٍ اَخِّمٍ ﴿ غَلَ ﴾٢٢٢هُوِّ اَفَّ

They descend on every sinful liar. 

tanazzalu ʿalā kulli ʾaffākin ʾathīmin 

 ش  و ہ
ہ

 ل  پر بدکرد ا ر  ا و ر   جھوٹے 

 

ا ر

 

 ہیں ہوتےن

वे प्रत्मेक ढोंग यचनेवारे गुनाहगाय ऩय उतयते है 
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مْ هَاذِبٍُنَ ﴿  ًُ دَرُ مْعَ وَاَه ْ كٍُنَ الشَّ
ْ

ل ُِ٢٢٣﴾

They eavesdrop, and most of them are liars. 

yulqūna s-samʿa wa-ʾaktharuhum kādhibūna 

س شتوںجو 
ف

  پر ن ا توں کی 

 

  ہیں ر ہتے لگائے کاں

 

ش  کے میںا و ر  ا ں

 

کث
 ہیں جھوٹے لوگ ا 

वे कान रगाते है औय उनभें से अधधकतय झूठे होते है 
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غَاوُونَ ﴿ 
ْ

مُ ال ٌُ بِػُ جَّ َِ ػَرَاءُ  ﴾٢٢٤وَالشُّ

As for the poets, [only] the perverse follow them. 

wa-sh-shuʿarāʾu yattabiʿuhumu l-ghāwūna 

 ا و ر  

 

 ہیں ہوتے گمرا ہجو  ہیں کرتے لوگ و ہی پیرو ی کی شعرا ی

यहे कपव, तो उनके ऩीछे फहके हुए रोग ह  चरा कयते है।- 
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ّمٍُنَ ﴿  ٌِ
َِ مْ فُِ هُوِّ وَادٍ  ٌُ مْ ثَرَ اَهَّ

َ
﴾٢٢٥اَل

Have you not regarded that they rove in every valley, 

ʾa-lam tara ʾannahum fī kulli wādin yahīmūna 

 ش  و ہ کہ ہو د یکھتے نہیںتم  کیا
ہ

 ہیں ر ہتے لگاتے چکر میں خیال و ا د ئی 

क्मा तुभने देखा नह ॊ कक वे हय घाट  भें फहके कपयते हैं, 
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فْػَلٍُنَ﴿  َِ  
َ

ٍنَ مَا لَّ
ُ

كٍُل َِ مْ  ٌُ ﴾٢٢٦وَاَهَّ

and that they say what they do not do? 

wa-ʾannahum yaqūlūna mā lā yafʿalūna 

 ہیں نہیں کرتےجو  ہیں کہتے کچھ و ہا و ر  

औय कहते वह है जो कयते नह ॊ? - 
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الِدَاتِ وَذَهَرُوا اللَّ يَ   مَوٍُا وَغَمِلٍُا الصَّ
ٓ

ذِِنَ ا
َّ

 ال
َّ

إِلَّ
دِّرًا وَاهجَصَرُوا مِن بَػْدِ مَا ظُلِمٍُا ۗ ه َ

Barring those who have faith and do righteous deeds 

and remember Allah greatly, and aid each other after 

they have been wronged.  

ʾillā lladhīna ʾāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti wa-dhakarū llāha kathīran wa-ntaṣarū 

min baʿdi mā ẓulimū 

  غلاو ہ

 

 ا ں

 

 جو  کے شعرا ی

 

و ںا و ر   لائے ا یماں
ہ

 

ن
ن ک نے ا 

 

ی
 کرسا ر ا   بہتا و ر   کئےا عمال  

 

د ا   د

 

  سہنےا و ر  ظلم  کیاخ

 لیاا نتقام  کابعد ا س  کے

वे नह ॊ जो ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभद ककए औय अल्राह को अधधक .माद ककमा। 
औऱ इसके फाद कक उनऩय जलु्भ ककमा गमा तो उन्होंने उसका प्रनतकाय ककमा 
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ػْلَمُ  َّ وكَلِبٍُنَ وَصَ َِ ذِِنَ ظَلَمٍُا اَيَّ مُوكَلَبٍ 
َّ

ال
﴿٢٢٧﴾

And the wrongdoers will soon know at what goal they 

will end up. 

wa-sa-yaʿlamu lladhīna ẓalamū ʾayya munqalabin yanqalibūna 

ا لمین عنقریبا و ر  

 

ے پلٹا جگہ کس و ہ کہ گا ہوجائےمعلوم  کو ظ

 

ٹ
 
ی
 گے جائیں د 

औय जजन रोगों ने जलु्भ ककमा, उन्हें जल्द ह  भारूभ हो जाएगा कक वे ककस जगह ऩरटते हैं 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

س ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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